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    Цілковито справжній Кет Оґден,


    


    яка вдитинстві погрожувала, що виросте істане


    танцюристкою степу,


    фехтувальницею,


    дзюдоїсткою,


    кінозіркою,


    археологинею та


    Президенткою США.


    


    І ось напрочуд швидко наближається до кінця свого списку.


    


    Ніколи неплутай фільм із книжкою.

  


  
    


    [image: r997.jpg]

  


  
    

  


  
    


    Пролог. Забутий


    


    Щоранку япрокидаюся зчорнильними плямами на руках. Інколи сплю долілиць за робочим столом, обличчям між безладно розкиданих паперових аркушів ісувоїв. Мій хлопець, увійшовши зтацею, може набратися відваги йдорікнути мені, що попереднього вечора яне вклався до ліжка. Та часом гляне на моє обличчя іпромовчить. Яне намагаюся пояснити йому, навіщо роблю те, що роблю. Це нета таємниця, яку можна передати молодшому за себе: сам повинен її відкрити ізбагнути.


    Чоловік мусить мати життєву мету. Тепер яце знаю, але, щоб цього навчитися, потрібні були перші двадцять літ мого життя. Не думаю, що явцьому якийсь винятковий. Авсе-таки раз вивчений урок зостався зі мною. Отож, маючи небагато занять, крім долання болю, яшукав собі діла. Іобрав завдання, на користь якого колись давно висловилися леді Пейшенс та писар Федврен. Ярозпочав ці сторінки зі спроби запису зв’язної історії Королівства Шести герцогств. Однак виявилося, що мені складно довго зосереджуватися на одній темі, тож язайнявся меншими дослідженнями— власними теоріями магії, судженнями про політичні структури та роздумами про інші культури. Колиж япочуваюся особливо зле іне можу впорядкувати власних думок настільки, щоб їх записати, то працюю над перекладами або намагаюся розбірливіше переписати старі документи. Шукаю заняття для рук, сподіваючись цим відволікти мозок.


    Для мене писання— те саме, що для Веріті рисування карт. Дбання про деталі та необхідної концентрації майже достатньо, аби забути як про наркотичний потяг, так іпро залишковий біль через те, що колись йому піддавався. Утакій праці можна загубитися ізабутися. Абож зануритися глибше ізнайти численні спогади про себе самого. Яаж надто часто виявляв, що далеко збочив від історії герцогств до історії Фітца Чівелрі. Ці спогади залишають мене віч-на-віч із тим, ким яколись був іким потім став.


    Дивовижно, скільки подробиць можна згадати, коли такий виклад глибоко тебе поглине. Не всі прикликані мною спогади болісні. Ямав немало добрих друзів, івони виявилися вірнішими, ніж яміг сподіватися. Знав красу та радість, що випробовували сили мого серця так само сильно, як трагедії та потворність. Авсе-таки я,здається, маю більше похмурих спогадів, ніж більшість людей; мало хто знає смерть упідземеллі чи пам’ятає себе вдомовині, закопаній під снігом. Мозок сахається від таких подробиць. Згадати, що Регал убив мене,— це одне. Геть інше— поринати вспогади про те, як тяглися дні та ночі, коли мене морено голодом ібито смертним боєм. При згадці про це досі, через стільки літ, трапляються хвилини, коли мої нутрощі крижаніють. Пам’ятаю очі того чоловіка ізвук удару, яким він ламає мені носа. Все ще уві сні потрапляю до кімнати, вякій змагаюся, аби втриматися на ногах, намагаюся недумати про те, як зробити останнє зусилля, щоб убити Регала. Пам’ятаю завданий ним удар, що розірвав мою опухлу шкіру та залишив на обличчі шрам, який ямаю до цього дня.


    Ніколи непрощу собі тріумфу, який яподарував йому тим, що спожив отруту іпомер.


    Та ще більшого болю завдають мені спогади про те, що явтратив. Коли Регал убив мене, япомер. Ніколи більше яне був загальновідомим як Фітц Чівелрі, ніколи невідновив зв’язку злюдьми Оленячого замку, які знали мене зшестилітнього віку. Ніколи більше незамешкав уОленячому замку, ніколи неприслуговував леді Пейшенс іне сидів біля Чейдових ніг перед каміном. Ритми життів, переплетених колись із моїм життям, були мною втрачені. Частина моїх друзів померла, інші одружилися, вних народилися іпідросли діти, аяне бачив усього цього. Хоча моє тіло перестало бути тілом молодого здорового чоловіка, багато тих, які колись називали мене другом, досі живі. Інколи явсе ще прагну торкнутися їх поглядом іруками, втихомиривши цим дотиком довголітню самотність.


    Не можу зробити цього.


    Ці роки для мене втрачено, як імайбутні роки їхнього життя. Втратив яітой час— недовший за місяць, хоча мені він здавався куди довшим,— коли був замкнутий упідземеллях, апотім утруні. Мій король помер умене на руках, але яне бачив, як його поховано. Не був яприсутній іна раді після моєї смерті, коли мене визнано винним увживанні магії Віту, атим самим ухвалено, що язаслужив завданої мені смерті.


    Пейшенс постала, вимагаючи віддати їй моє тіло. Дружина мого батька, колись так болісно вражена відкриттям, що до шлюбу він сплодив бастарда, забрала мене зтієї камери. Це її руки омили моє тіло перед похованням, випростали мої кінцівки ісповили мене смертним саваном. Дивакувата ексцентрична леді Пейшенс незнати чого очистила мої рани іперев’язала їх так старанно, наче явсе ще був живим. Вона сама наказала викопати мені могилу та опустити внеї домовину. Вона іЛейсі, її помічниця, оплакували мене, коли всі інші, керовані страхом чи огидою до мого злочину, покинули мене.


    А втім, вона нічого незнала про те, як Барріч іЧейд, мій наставник вубивстві, за кілька ночей прийшли до цієї могили, розкопали сніг, що нападав зверху, скинули замерзлі грудки землі, якою засипано мою домовину. Лише ці двоє були там, коли Барріч зірвав віко труни, витяг звідти моє тіло, атоді, за допомогою власної магії Віту, прикликав вовка, якому довірено мою душу. Вони відібрали увовка цю душу ізнову запечатали її ускатованому тілі, звідки вона втекла. Підвели мене йпривчали знову ходити улюдській подобі, згадати, як це— мати короля ібути зв’язаним присягою. Ядосі незнаю, чи дякувати їм за це. Можливо, як запевняє Блазень, вони немали вибору. Можливо, йдеться непро подяку чи провину, алише про розпізнання сил, які нас ведуть ізв’язують із неминучою долею.

  


  
    


    Розділ 1. Народження вмогилі


    


    У Державах Чалседу тримають рабів. На них покладено тяжкі роботи. Працюють ушахтах, роздимають міхи вкузнях, зїх числа набираються сміттярі, землероби та повії. Але, хоч як це дивно, невільники також няньчать івиховують дітей, бувають кухарями, писарями, вмілими ремісниками. Вся блискуча цивілізація Чалседу, від великих бібліотек Джепа до легендарних фонтанів ікупалень Сінджону, має своїми підвалинами існування класу рабів.


    Найбільшими постачальниками рабів єБінгтаунські Купці. Колись більшість невільників були воєнними бранцями, іЧалсед офіційно запевняє, що так воно єйдосі. Останніми роками велося замало воєн, аби вдовольнити попит на вивчених рабів. Бінгтаунські Купці напрочуд уміло використовують інші джерела, аособливо часто узв’язку зцим згадують піратство, що розбуялося на Торгових Островах. Чалседські рабовласники ненадто цікавляться, звідки походять невільники, аби тільки вони були здоровими.


    Невільництво— це звичай, який ніколи неприщепився уКоролівстві Шести герцогств. Від чоловіка, засудженого за злочин, можна вимагати, щоб він служив тому, кого скривдив, але час подібного служіння завжди обмежений, ітакого слугу ніколи невважають кимсь нижчим за людину, яка платить за свою провину. Якщо злочин надто жахливий, аби його можна було спокутувати працею, винуватець розплачується власною смертю. УКоролівстві Шести герцогств ніхто йніколи нестає невільником, анаше право недозволяє жодному мешканцю королівства привозити до господи рабів ітримати їх уневолі. Тому багато рабів Чалседу, які так чи інакше визволяються від своїх власників, часто шукають притулку вШести герцогствах, ікоролівство стає їхнім новим домом.


    Ці раби приносять із собою прадавні традиції та фольклор своїх рідних країв. Одна зтаких історій, яку язберіг, розповідає про дівчину-веччі, або, як ми сказали б,віттерку, себто таку, що володіла Вітом. Вона хотіла покинути батьківський дім, піти за чоловіком, якого любила, та побратися зним. Батьки дівчини невважали його гідним цього іне дали їй дозволу. Вона була надто слухняною, щоб опиратися їхній забороні. Та була ще йнадто палкою жінкою, щоб жити без того, кого справді кохала. Злягла іпомерла від туги. Батьки поховали її звеликим смутком ідокорами сумління, що недозволили їй піти за покликом серця. Але вони незнали, що їхня донька була пов’язана Вітом із ведмедицею. Іколи дівчина померла, то ведмедиця взяла її дух під опіку, аби він незвільнився від світу. Як настала третя ніч, відколи дівчину поховано, ведмедиця розкопала могилу іповернула дух своєї подруги до її тіла. Народження вмогилі зробило дівчину новою істотою, яка немала вже зобов’язань перед батьками. Тож покинула розбиту труну іподалася шукати того, кого справді кохала. Ця історія має сумний кінець, бо хоча дівчина йбула якийсь час ведмедицею, але все одно ніколи нестала знову цілковито людиною, ікоханий зрікся її.


    Ця історія підказала Баррічу думку спробувати звільнити мене зРегалових підземель через отруєння.


    


    Кімната була надто гарячою. Інадто малою. Хоч як ясапав, це більше мене нехолодило. Явстав з-за столу іпішов укуток, до бочки зводою. Зняв із неї покришку та глибоко ковтнув. Серце зграї підвів голову імайже загарчав:


    — Пий зчашки, Фітце.


    Вода стікала мені по підборідді. Яспокійно іпильно глянув на нього.


    — Витри обличчя.— Серце зграї перевів погляд змене знову на свої руки. На них була мазь, він втирав її вякісь смужки.


    Я принюхався до неї. Облизнув губи.


    — Яголодний,— сказав я.


    — Сядь ізакінчи свою роботу. Тоді поїмо.


    Я спробував згадати, чого він хоче від мене. Він провів рукою над столом, іязгадав. Більше шкіряних смужок змого кінця столу. Яповернувся ісів на твердий стілець.


    — Язараз голодний,— пояснив йому.


    Він знову глянув на мене так само: наче йне показував зубів, аоднаково загарчав. Серце зграї вмів гарчати самими очима. Язітхнув. Мазь, яку він уживав, дуже добре пахла. Яковтнув слину. Тоді подивився вниз. Переді мною на столі лежали смужки шкіри ішматки металу. Якийсь час яна них дивився. Потім Серце зграї відклав смужки та витер руки об ганчірку. Підійшов, став біля мене, ямусив обернутися, щоб його побачити.


    — Ось,— сказав він, торкаючись шкіри переді мною.— Ось тут ти лагодив.


    Стояв наді мною, доки язнову невзяв шкіри. Ясхилився, щоб її понюхати, авін ударив мене по плечі.


    — Не роби цього!


    Мої губи здригнулися, але яне загарчав. Коли на нього гарчати, він ставав дуже, дуже сердитим. Якусь мить ятримав смужки. Тоді здалося, що мої руки згадали раніше, ніж це зробив мій мозок. Ядивився, як мої пальці працюють зі шкірою. Закінчивши, підняв зроблене, показав йому ісильно шарпнув, аби показати, що воно витримає, навіть якщо кінь рвоне головою назад.


    — Але коня нема,— вголос згадав я.— Не зосталося жодного коня.


    Брате?


    Йду.— Япідвівся зі стільця. Підійшов до дверей.


    — Повернися ісядь,— сказав Серце зграї.


    Нічноокий кличе,— відповів яйому.


    Тоді згадав, що він мене нечує. Ядумав, що він зумів би, якби спробував, але він непробував. Язнав, що, коли знову заговорю до нього так, він відштовхне мене. Він недозволяв мені часто розмовляти так ізНічнооким. Навіть Нічноокого відштовхнув би, якби вовк надто багато зі мною розмовляв. Це здавалося дуже дивним.


    — Нічноокий кличе,— повторив явголос.


    — Знаю.


    — Це добрий час, щоб полювати.


    — Це ще кращий час, щоб залишитися. Ямаю для тебе їжу.


    — Ми зНічнооким моглиб знайти свіже м’ясо.— Рот мені наповнився слиною на саму думку про це. Розірваний кролик усе ще парує серед зимової ночі. Те, чого яхотів.


    — Нічноокому доведеться полювати цієї ночі самому,— відповів мені Серце зграї.


    Він підійшов до вікна ітрохи прочинив віконниці. Потягло холодом. Язанюхав Нічноокого, адалі сніжного кота. Нічноокий завив.


    — Йди геть,— сказав йому Серце зграї.— Зараз іди собі, йди полювати, йди поживитися. Яне маю достатньо їжі, щоб тебе прогодувати.


    Нічноокий вийшов за межі світла, що падало звікна. Та невідійшов надто далеко. Чекав там на мене, але язнав, що він неможе довго чекати. Був зараз голодний, як ія.


    Серце зграї підійшов до вогню, через який укімнаті було надто гаряче. При вогні стояв казанок. Серце зграї відсунув його від вогню ізняв покришку. Вийшла пара, аразом із нею запах. Зерно, коріння та дрібка запаху м’яса, майже розвареного. Ябув такий голодний, що втягнув пахощі носом ізаскавчав. Але Серце зграї знову загарчав на мене очима. Тож яповернувся до твердого стільця. Сів. Чекав.


    Готування зайняло йому багато часу. Він зібрав зі стола всю шкіру та повісив її на гачку. Тоді відклав горщик із маззю. Потім приніс гарячий казанок іпоставив на стіл. Пізніше— дві миски ідві чашки. Налив води до чашок. Поклав ніж ідві ложки. Приніс із буфета хліб імаленький горщик джему. Наклав душенини до миски переді мною, але язнав, що неможу до неї торк­нутися. Ямав сидіти йне їсти, авін тим часом покраяв хліб ідав мені шматок. Яміг тримати хліб, але неїсти ійого, аж доки він теж несяде зі своєю тарілкою, душениною та хлібом.


    — Візьми свою ложку,— нагадав мені Серце зграї.


    Тоді він повільно сів на своє крісло просто поруч зі мною. Ятримав ложку, хліб ічекав, чекав, чекав. Не зводив знього очей, але неміг стримати руху щелепи. Це його розсердило. Язнову стулив рота. Нарешті він сказав:


    — Атепер їжмо.


    Та це ще небув кінець чеканню. Мені дозволялося лише раз відкусити. Потім слід зупинитися, пережувати йковтнути, атільки тоді взяти більше. Інакше Серце зграї давав мені стусана. Яміг взяти лише стільки, скільки поміщалося вложці. Явзяв чашку інапився знеї. Він усміхнувся мені:


    — Добре, Фітце. Добрий хлопець.


    Я посміхнувся увідповідь, але потім відкусив надто великий шматок хліба, івін насупився. Янамагався повільно пережувати хліб, але був зараз таким голодним, аїжа була тут, іяне розумів, чому він недозволив мені з’їсти все відразу. Їжа займала надто багато часу. Серце зграї навмисне перегрів душенину, щоб яобпік собі рота, взявши забагато. Якусь мить ядумав про це. Далі сказав:


    — Ти навмисне перегрів душенину. Япопечуся, якщо їстиму надто швидко.


    Цього разу усмішка з’являлася повільніше. Він кивнув мені.


    Я, як зазвичай, закінчив їсти раніше за нього. Мусив сидіти на стільці, доки він теж недоїсть.


    — Ну щож, Фітце,— сказав він урешті.— Сьогодні було нетак ізле. Гей, хлопче?


    Я глянув на нього.


    — Скажи мені щось,— промовив він.


    — Що?


    — Що-небудь.


    — Що-небудь.


    Серце зграї насупився на мене, аяхотів загарчати, аджеж зробив, що він казав. За якийсь час він підвівся івзяв пляшку. Налив чогось до своєї чашки. Передав пляшку мені.


    — Хочеш трохи?


    Я відсахнувся. Навіть запах цього колов мої ніздрі.


    — Відповідай,— нагадав мені він.


    — Ні. Ні. Це погана вода.


    — Ні. Це погане бренді. Ожинове бренді, дуже дешеве. Яйого нетерпів, ати любив.


    Я видув із носа запах.


    — Ми ніколи цього нелюбили.


    Він поставив пляшку та чашку на стіл. Підвівся іпідійшов до вікна. Знову відчинив його.


    — Ясказав тобі йти полювати!


    Я відчув, що Нічноокий підстрибує, атоді тікає. Нічно­окий, як ія,боявся Серця зграї. Колись янапав на нього. Ядовго хворів, апотім почувся краще. Хотів вийти полювати, аСерце зграї мені недозволив. Він став перед дверима, аякинувся на нього. Він ударив мене кулаком, атоді притис до землі. Він небільший від мене. Але підступний іхитріший. Знає багато способів притиснути, абільшість із них болісні. Довго тримав мене на долівці. Ялежав на спині, звідкритою горлянкою ідовго, довго чекав, коли він увіп’ється вмене зубами. Щоразу, тільки-но яворухнуся, він давав мені стусана. Нічноокий гарчав знадвору, але ненаближався до дверей занадто іне намагався ввійти. Коли язаскавчав, благаючи пощади, він знову дав мені стусана.


    — Тихо будь!— сказав мені.


    Коли язатих, він промовив:


    — Ти молодший. Ястарший ібільше знаю. Яб’юся краще, ніж ти, полюю краще, ніж ти. Язавжди вищий за тебе. Ти зробиш усе, що язахочу. Ти це розумієш?


    Так,— відповів я.— Так, так, це зграя, розумію, розумію.


    Але він лише вдарив мене знову ітримав так далі, вищиривши зуби, аж доки яне промовив уголос:


    — Так, розумію.


    Зараз Серце зграї повернувся до стола та налив бренді до моєї чашки. Поставив переді мною так, щоб ямусив її понюхати. Япирхнув.


    — Спробуй бренді,— наполягав він.— Колись воно тобі смакувало. Ти пив його, коли був молодшим ітобі заборонялося ходити до таверн без мене. Апізніше жував м’яту ідумав, що яне здогадаюся.


    Я заперечно похитав головою.


    — Яне зробив би такого, якщо ти мені неказав. Ярозумів.


    Серце зграї видав дивний звук— чи то подавився, чи то закашлявся.


    — О,ти часто робив те, чого ятобі неказав. Дуже часто.


    Я знову хитнув головою.


    — Яцього непригадую.


    — Ще ні. Але пригадаєш.— Знову вказав на бренді.— Давай. Спробуй його. Тільки трішки. Добре на тебе подіє.


    Раз він мені звелів, яспробував. Мені запекло уроті йуносі, яне міг позбутися цього смаку. Вилив геть те, що зосталося вчашці.


    — Гаразд. Ото Пейшенс утішилася б,— тільки ймовив він.


    А тоді наказав мені взяти ганчірку іприбрати те, що ярозлив. Аще вимити посуд водою та витерти його досуха.


    


    Інколи на мене находило тремтіння, іяпадав. Без причини. Серце зграї намагався мене втримати. Часом через те тремтіння япровалювався всон. Коли прокидався, все вмене боліло. Груди, плечі. Інколи япрокушував собі язика. Ятакого нелюбив. Івоно лякало Нічноокого.


    Іноді зі мною та Нічнооким був ще хтось інший, інший унаших думках. Дуже маленький, але був там. Яне хотів, щоб хтось знову там був, хтось, крім мене та Нічноокого. Він про це знав іробився таким маленьким, що переважно його там небуло.


    


    Пізніше прийшов чоловік.


    — Наближається чоловік,— сказав яСерцю зграї.


    Було темно, вогонь укаміні пригас. Минув добрий час для полювання. Повна темрява. Невдовзі він скаже, що час спати.


    Він мені невідповів. Швидко йлегко підвівся та взяв великого ножа, який завжди лежав на столі. Показав мені відійти вкуток, вступившись йому здороги. Тихо підійшов до дверей ічекав. Знадвору япочув, як чоловік іде по снігу. Тоді язанюхав його.


    — Це той сивий,— сказав Серцю зграї.— Чейд.


    Тоді він дуже швидко відчинив двері, ісивий увійшов. Ячхнув, почувши запах, який він приніс. Він завжди пах порошком зі сухого листя та всіляким димом. Був худим та старим, але Серце зграї завжди поводився зним як із вищим. Серце зграї докинув ще дров до вогню. Укімнаті стало ясніше йтепліше. Сивий зняв каптур. Якийсь час дивився на мене ясними очима, ніби чогось чекав. Тоді заговорив до Серця зграї.


    — Як він? Єпокращення?


    Серце зграї знизав плечима.


    — Почувши твій запах, назвав твоє ім’я. Вже тиждень небуло нападів. Три дні тому полагодив мені трохи упряжі. Ідобре це зробив.


    — Вже непробує гризти шкіру?


    — Ні. Хочаб доки яза ним пильную. Та йвін добре знає цю роботу. Вона може щось уньому розворушити.— Серце зграї реготнув.— Хай там як, полагоджену упряж можна продати.


    Сивий підійшов, став при вогні іпростяг до нього руки. На руках мав плями. Серце зграї видобув пляшку бренді. Вони розлили напій учашки. Він змусив мене тримати посудину, на дні якої було трохи бренді, але ненаказав мені куштувати. Вони розмовляли— довго, довго, довго, про речі, які немали нічого спільного зїжею, сном чи полюванням. Сивий щось чув про якусь жінку. Це мало бути критичним пунктом, центром гуртування герцогств. Серце зграї промовив:


    — Не розмовлятиму про це при Фітцові. Яобіцяв.


    Сивий спитав, чи він думає, що ярозумію, аСерце зграї відповів, що це байдуже, він обіцяв. Яхотів піти спати, але вони наказали мені сидіти на стільці. Коли старий збирався іти, Серце зграї сказав:


    — Для тебе дуже небезпечно приходити сюди. Та ще йзадалеко. Ти зумієш повернутися?


    Сивий лише посміхнувся.


    — Маю свої стежки, Баррічу,— відповів він.


    Я теж усміхнувся, згадавши, що він завжди пишався своїми таємницями.


    


    Одного дня Серце зграї пішов, залишивши мене самого. Не зв’язав мене. Тільки сказав:


    — Тут лежить трохи вівса. Як захочеш без мене їсти, мусиш згадати, як його зварити. Якщо вийдеш із дому крізь двері чи вікно, якщо бодай відчиниш двері чи вікно, япро це знатиму. Іпоб’ю тебе до смерті. Зрозумів?


    — Так,— відповів я.


    Він, здавалося, дуже сердився на мене, хоч яне пригадував, щоб зробив щось, чого він неказав мені робити. Він відчинив коробочку івийняв із неї якісь речі. Переважно це були металеві кружальця. Монети. Одну річ язгадав. Вона була блискуча івикривлена як місяць-молодик, аколи явперше її взяв, пахла кров’ю. Ябився за неї зіншим. Не міг згадати, чи хотів яїї, але бився іздобув. Тепер яїї нехотів. Він підняв її на ланцюжку, придивився, атоді поклав до капшука. Мені було байдуже, що він її забрав.


    Без Серця зграї ядуже, дуже зголоднів. Коли він повернувся, язачув на ньому запах. Запах самиці. Не сильний ізмішаний злуговим запахом. Але через цей добрий запах язапрагнув чогось, що небуло ні їжею, ні водою, ні полюванням. Япідійшов до нього, щоб обнюхати, та він цього непомітив. Наварив вів­сянки, іми їли. Тоді просто сидів перед вогнем іздавався дуже, дуже сумним. Явстав іприніс пляшку бренді. Приніс її йому разом із чашкою. Він забрав умене те йте, але неусміхнувся.


    — Може, завтра янавчу тебе приносити палицю,— сказав Серце зграї.— Може, це саме те, що тобі під силу.


    Тоді випив усе бренді, що було впляшці, апотім відкоркував наступну пляшку. Ясидів іспостерігав за ним. Коли він заснув, явзяв його плащ, від якого так пахло. Розклав на долівці іліг зверху, вдихаючи той запах, аж доки незаснув.


    Мені щось снилося, але воно немало сенсу. Там була жінка, що пахла, як Баррічів плащ, аяне хотів, щоб вона пішла. Була моєю жінкою, але, коли вона пішла, яне пішов за нею слідом. Це йусе, що язапам’ятав. Недобре було це пам’ятати, так само як недобре бути голодним або спраглим.


    


    Він змусив мене сидіти вдома. Сидіти вдома довго-довго, коли єдине, чого япрагнув,— це вийти надвір. Але цього разу падав дощ, дуже сильний, такий сильний, що майже весь сніг розтанув. Раптом здалося, що добре нікуди невиходити.


    — Баррічу,— озвався я,і він різко глянув на мене.


    Я думав, що він на мене нападе, так швидко ворухнувся. Янамагався некулитися. Інколи це його дратувало.


    — Що таке, Фітце?— спитав він, айого голос був лагідним.


    — Яголодний,— сказав я.— Зараз.


    Він дав мені великий шматок м’яса. Вареного м’яса, але великий. Яз’їв надто швидко, авін стежив за мною, але неказав мені неробити так іне дав мені стусана. Цього разу.


    


    Я постійно чухав обличчя. По підборіддю. Нарешті пішов істав перед Баррічем. Почухався перед ним.


    — Не люблю цього,— сказав яйому.


    Він здавався здивованим. Але дав мені дуже гарячу воду, мило ідуже гострий ніж. Ще дав мені кругле шкельце зчоловіком усередині. Ядовго дивився на того чоловіка. Аж затремтів через це. Його очі були схожими на очі Барріча, обведені білим, але ще темніші. Не вовчі очі. Шерсть на ньому була темна, як уБарріча, але волос на щелепах був нерівним ігрубим. Яторкнувся бороди іпобачив пальці на обличчі чоловіка. Це було дивно.


    — Голися, але будь обережний,— промовив до мене Барріч.


    Я майже пам’ятав, як це. Запах мила, гаряча вода на моєму обличчі. Але гостре-прегостре лезо весь час мене різало. Дрібні порізи, що пощипували. Потім яглянув на чоловіка вокруглому шкельці. «Фітц,— подумав я.— Майже як Фітц». Весь покривавився.


    — Явесь покривавився,— сказав яБаррічу.


    Він посміявся змене.


    — Ти завжди кривавився, коли голився. Завжди надто поспішаєш.


    Він узяв гостре-прегостре лезо.


    — Сиди тихо,— наказав мені.— Ти пропустив кількамісць.


    Я сидів дуже тихо, авін мене непорізав. Тяжко було сидіти тихо, коли він до мене підійшов ітак зблизька на мене глянув. Закінчивши, взяв мене долонею за підборіддя іпридивився до мене. Дивився дуже пильно.


    — Фітце?— сказав Барріч.


    Крутнув головою івсміхнувся мені, але усмішка розвіялася, тільки-но яна нього глянув. Дав мені щітку.


    — Тут нема коня, щоб його вичісувати,— промовив я.


    Він здавався майже задоволеним.


    — Причеши оце,— сказав іпокошлатив мені волосся.


    Змусив мене причісуватися, аж доки воно нелягло рівно. Умене на голові були болючі місця. Барріч насупився, побачивши, що якривлюся. Забрав умене щітку інаказав стояти спокійно, асам тим часом оглянув мою голову, торкаючи волосся.


    — От байстрюк!— грубо сказав він, аколи яскулився, додав:— Не ти.


    Повільно похитав головою. Поплескав мене по плечі.


    — Зчасом біль мине,— промовив Барріч.


    Показав мені, як відкинути волосся назад ізв’язати його шкіряною стрічкою. Воно було досить довгим.


    — Так краще,— сказав він.— Знову маєш вигляд чоловіка.


    


    Я прокинувся зі сну здрижанням ікриком. Сів іпочав плакати. Барріч прийшов до мене зі свого ліжка.


    — Що нетак, Фітце? Все гаразд?


    — Він забрав мене уматері!— сказав я.— Забрав мене від неї. Ябув надто малим, щоб піти від неї.


    — Язнаю,— відповів Барріч.— Язнаю. Але це було вже давно. Тепер ти тут, убезпеці.


    Він здавався майже переляканим.


    — Напустив диму внору,— говорив яйому.— Зробив змоєї матері та братів шкури.


    Його обличчя змінилося, аголос перестав бути лагідним.


    — Ні, Фітце. То була нетвоя мати. То був сон вовка. Нічноокого. Таке могло трапитися зНічнооким. Але незтобою.


    — Отак, так ібуло,— сказав яйому ізненацька розсердився.— Так ібуло, так іздавалося. Точнісінько так само.


    Я встав із ліжка йпочав ходити по кімнаті. Ходив дуже довго, аж доки позбувся того почуття. Барріч сидів істежив за мною. Доки яходив, він випив силу-силенну бренді.


    


    Одного весняного дня ястояв ідивився увікно. Запах світу був добрим, живим іновим. Япотягся іповорушив раменами. Відчув, як мої кості тріщать усуглобах.


    — Гарний ранок для прогулянки верхи,— сказав я.


    Обернувся іглянув на Барріча. Він мішав вівсянку вказанку над вогнем. Підійшов істав біля мене.


    — Угорах досі зима,— тихо сказав він.— Цікаво, чи Кеттрікен безпечно повернулася додому?


    — Якщо ні, то незвини Сажки,— промовив я.


    Раптом щось умені перевернулося іболісно мене кольнуло, аж мені на мить перехопило подих. Янамагався збагнути, що це, та воно втекло від мене. Яне хотів його доганяти, але знав— це річ, на яку ямушу полювати. Це наче полювання на ведмедя. Коли ядо нього наближався, воно обернулося проти мене інамагалося вразити. Але щось уньому змусило мене прагнути йти за ним слідом. Яглибоко вдихнув івитрусив його зсебе. Тоді знову вдихнув, зі звуком, який зав’яз мені вгорлянці.


    Барріч поблизу мене був дуже спокійним імовчазним. Чекав мене.


    Брате, ти вовк. Повертайся, покинь те, що тебе ранить,— перестеріг мене Нічноокий.


    Я відстрибнув назад.


    Тоді Барріч затупотів кімнатою, лаючи те ісе йдавши вів­сянці пригоріти. Та ми однаково мусили її з’їсти, бо нічого іншого небуло.


    


    Якийсь час Барріч шарпав мене. «Пам’ятаєш?»— питав він раз ураз. Не залишав мене самого. Називав імена ізмушував пробувати сказати, хто це. Інколи язнав, хоч інебагато. «Жінка,— відповів я,коли він назвав Пейшенс.— Жінка вкімнаті зрослинами». Янамагався, але він ідалі сердився на мене.


    Коли яспав уночі, то бачив сни. Сни про тремке світло, що танцювало по кам’яній стіні. Та про очі вмаленькому віконці. Сни стискали мене іне давали дихати. Якби мені вистачило повітря на крик, яміг би прокинутися. Інколи довго тривало, перш ніж мені вдавалося вдихнути достатньо. Барріч теж прокидався іхапав великий ніж зі столу. «Що таке, що таке?»— питав мене. Та яне міг йому сказати.


    Безпечніше було спати вдень, надворі, де пахло травою та землею. Тоді сни про кам’яні стіни неприходили. Натомість приходила жінка ісолодко до мене пригорталася. Пахла луговими квітами, аїї вуста смакували, як мед. Біль від цих снів приходив, коли япрокидався, знаючи, що вона пішла назав­жди, що її забрав хтось інший. Вночі ясидів, дивлячись увогонь. Намагався недумати про холодні кам’яні стіни, про темні заплакані очі та солодкі вуста, повні гірких слів. Яне спав. Не смів навіть лягти. Барріч незмушував мене.


    


    Одного дня повернувся Чейд. Відпустив довгу бороду йна­дягнув капелюха зширокими крисами, як умандрівного перекупника, та яоднаково його пізнав. Коли він прийшов, Барріча небуло вдома, але яйого впустив. Яне знав, чого він прийшов.


    — Хочете трохи бренді?— спитав я,думаючи, що він за цим іприйшов.


    Чейд придивився до мене зблизька імайже усміхнувся.


    — Фітц?— сказав він. Повернув голову вбік, заглянув мені вобличчя.— Отож. Як ти?


    Я незнав, що на це відповісти, тож просто на нього подивився. За якийсь час він наставив чайник. Розпакував свою торбину. Приніс чай зпрянощами, трохи сиру та вуджену рибу. Ще витяг пакунки зілля ірозставив рядком на столі. Тоді вийняв шкіряного капшука. Там усередині був великий жовтий кристал, саме такий, щоб заповнити його долоню. На дні торбини була велика плитка миска, покрита зсередини блакитною глазур’ю. Він поставив її на стіл інаповнив чистою водою. Тут повернувся Барріч. Він ходив ловити рибу. Приніс шість рибок, прив’язаних до шнурка. То були риби зі струмка, неморські. Слизькі та блискучі. Він уже їх випатрав.


    — Тепер ти залишаєш його самого?— спитав Чейд Барріча після того, як вони привіталися.


    — Ямусив роздобути харчі.


    — То ти вже йому довіряєш?


    Барріч відвів очі.


    — Явишколив силу-силенну тварин. Навчити когось робити те, що йому наказано,— нете саме, що довіряти людині.


    Барріч підсмажив рибу на сковороді, апотім ми їли. Ще мали сир ічай. Тоді, доки ямив сковороду йтарілки, вони сиділи та розмовляли.


    — Яхочу спробувати зілля,— сказав Чейд Баррічу.— Або воду чи кристал. Однаково. Що-небудь. Починаю думати, чи він насправді не… там.


    — Він тут,— тихо запевнив Барріч.— Дай йому час. Не думаю, що ідея ззіллям добра. Перш ніж… змінитися, він надто полюбив його. Під кінець завжди був або хворий, або переповнений енергією. Як непровалювався упрірву смутку, то був вичерпаний боротьбою абож тим, що служив як людина короля чи Веріті, чи Шрюду. Апотім, замість відпочити, вдавався до ельфійської кори. Забув, як це— просто відпочити ідати своєму тілу одужати. Ніколи цього нечекав. Останньої ночі… ти дав йому насіння каррісу, правда? Фокс­глов казала, що ніколи чогось такого небачила. Думаю, що йому на допомогу моглоб прийти більше людей, якби вони так незлякалися. Старий Блейд, сердега, думав, що він ошалів. Ніколи потім непробачив собі, що звалив його. Хотів би я,аби він довідався, що хлопець насправді непомер.


    — Не було часу брати йвибирати. Ядав йому те, що мав під руками. Не думав, що він так ошаліє від насіння каррісу.


    — Ти міг відмовити йому,— тихо сказав Барріч.


    — Цеб його незупинило. Пішов би так, як був, вичерпаний, ійогоб убили просто там.


    Я пішов ісів біля вогнища. Барріч нестежив за мною. Яліг, перевернувся на спину йпотягся. Це було приємне відчуття. Язаплющив очі та відчув тепло вогню на боці.


    — Фітце, підведися ісядь на стілець,— звелів Барріч.


    Я зітхнув, але послухався. Чейд неглянув на мене. Барріч повернувся до розмови.


    — Яхотів би втримати його на плаву. Думаю, йому потрібен час, атоді робитиме все сам. Він згадує. Інколи. Апотім змагається зцим. Чейде, яне думаю, що він хоче згадати. Не думаю, що хоче знову стати Фітцом Чівелрі. Можливо, йому сподобалося бути вовком. Можливо, так сподобалося, що він ніколи неповернеться.


    — Він мусить повернутися,— стиха промовив Чейд.— Ми його потребуємо.


    Барріч сів рівніше. Досі він тримав ноги на купі дров, але зараз опустив їх на підлогу. Схилився до Чейда.


    — Ти дістав звістку?


    — Не я. Думаю, що Пейшенс дістала. Інколи це дуже дратує: бути щуром за стіною.


    — Іщож ти почув?


    — Тільки те, що Пейшенс іЛейсі розмовляли про вовну.


    — Ічому це важливо?


    — Вони хотіли виткати звовни дуже м’яку тканину. Для немовляти чи маленької дитини. «Народиться під кінець наших жнив, але вгорах це вже початок зими. Тож зробимо її товстою»,— казала Пейшенс. Можливо, це для дитини Кеттрікен.


    Барріч був здивований.


    — Пейшенс відомо про Кеттрікен?


    Чейд реготнув.


    — Уявлення немаю. Хто знає, що відомо цій жінці? Останнім часом вона дуже змінилася. Прибрала гвардію Оленячого замку до рук, алорд Брайт навіть небачить, що діється. Тепер ядумаю, що ми малиб утаємничити її унаш план, залучити її зсамого початку. Та, може, йні…


    — Мені булоб легше, якби ми це зробили,— Барріч утупився увогонь.


    Чейд хитнув головою.


    — Мені шкода. Вона мала вірити, що ти покинув Фітца, відштовхнув його за те, що він удався до Віту. Колиб ти прийшов по його тіло, Регал міг би щось запідозрити. Ми мусили переконати його, що вона— єдина особа, котрій залежало на тому, аби його поховати.


    — Тепер вона мене ненавидить. Сказала мені, що яне маю ні вірності, ні відваги.— Барріч глянув собі на руки, його голос напружився.— Язнав, що вона перестала кохати мене багато років тому. Відколи віддала своє серце Чівелрі. Яміг це прийняти. Він був чоловіком, гідним її. Іце яперший пішов від неї. Тож міг жити поруч із нею без її кохання, бо відчував, що вона далі поважає мене як мужчину. Та тепер вона мене зневажає. Я…


    Він труснув головою, тоді міцно заплющив очі. На якусь мить усе затихло. Затим Барріч повільно випростався ізвернувся до Чейда. Коли заговорив, його голос був спокійним.


    — То, думаєш, Пейшенс знає, що Кеттрікен утекла вгори?


    — Менеб це нездивувало. Звичайно, офіційної звістки небуло. Регал вислав повідомлення до короля Ейода, вимагаючи сповістити, чи вона невтекла туди. Однак Ейод відповів лише, що вона— королева Шести герцогств, тож її дії ніяк нестосуються Гірського королівства. Регал настільки розлютився, що перекрив із Горами торгівлю. Та Пейшенс, здається, багато знає про те, що відбувається за стінами замку. Може, їй відомо також про події уГірському королівстві. Я,зі свого боку, дуже хотів би знати, як вона збирається вислати те покривальце вгори. Дорога туди далека йтяжка.


    Барріч довго мовчав. Тоді промовив:


    — Ямусив знайти спосіб поїхати зКеттрікен іблазнем. Але було тільки двоє коней, азапасів теж лише на двох. Більше яздобути неміг. Тож вони вирушили самі.— Глянув увогонь, апотім спитав:— Навряд чи хтось чув щось про короля-в-очікуванні Веріті?


    Чейд повільно похитав головою.


    — Короля Веріті,— м’яко нагадав Баррічу.— Якбиж він тут був.— Глянув кудись удалечінь.— Якби повертався, думаю, вже був би тут,— тихо сказав він.— Ще кілька погожих днів, як цей, івкожній бухті з’являться червоні кораблі. Явже невірю, що Веріті повернеться.


    — Тоді Регал справді король,— кисло промовив Барріч.— Принаймні до народження та повноліття дитини Кеттрікен. Апізніше можемо чекати громадянської війни, коли дитя спробує здобути корону. Якщо існуватимуть ще Шість герцогств ібуде ким правити. Веріті. Нині яхотів би, щоб він нерушав на пошуки Старійшин. Принаймні за його життя ми малиб якийсь захист від напасників. Тепер, коли Веріті відійшов інастає весна, ніщо вже нестоїть між нами ічервоними кораблями…


    Веріті. Яздригнувся від холоду. Відштовхнув холод геть. Він повернувся, іязнову відштовхнув його. Далеко відштовх­нув. За мить яглибоко вдихнув.


    — Тож тільки воду, так?— спитав Барріча Чейд, аязбагнув, що пропустив частину їхньої розмови.


    Барріч знизав плечима.


    — Вперед. Думаю, це незашкодить. Він колись провидів щось уводі?


    — Яніколи його невипробовував. Але завжди підозрював, що він міг би, якби спробував. Вітом іСкіллом володіє. Чогож тоді неміг би провидіти?


    — Те, що людина може щось зробити, неозначає, що вона неодмінно це зробить.


    Якийсь час вони дивилися один на одного. Тоді Чейд знизав плечима.


    — Мабуть, моє ремесло недозволяє мені на таке чутливе сумління, як утебе,— кам’яним голосом припустив він.


    За мить Барріч жорстко відповів:


    — Даруйте, сер. Усі ми служили нашому королю згідно знашими можливостями.


    Чейд кивнув на це. Потім усміхнувся. Прибрав зі стола все, крім посудини зводою ікількох свічок.


    — Підійди,— тихо промовив він, тож яповернувся до столу. Посадив мене на своєму стільці, поставив переді мною посудину.


    — Дивись уводу,— звелів мені.— Скажи, що ти бачиш.


    Я бачив воду вмисці. Бачив синяву на дні миски. Жодна зцих відповідей його невдовольнила. Наказував мені подивитися знову, але япостійно бачив те саме. Чейд кілька разів поворушив свічкою, щоразу наказуючи мені глянути знову. Нарешті сказав Баррічу:


    — Щож, тепер він принаймні відповідає, коли зним розмовляти.


    Барріч кивнув, але здавався розчарованим.


    — Так. Може, зчасом…


    Я знав, що вони вже зі мною закінчили, ірозслабився.


    Чейд спитав, чи міг би зостатися знами на ніч. Барріч відповів, що звісно. Тоді пішов іприніс бренді. Налив удві чашки. Чейд присунув стілець до столу ізнову сів. Ясидів ічекав, але вони почали розмовляти між собою.


    — Ая?— спитав янарешті.


    Вони перестали розмовляти іглянули на мене.


    — Що ти?— спитав Барріч.


    — Яне дістану бренді?


    Вони дивилися на мене. Барріч обережно спитав:


    — Хочеш трохи? Ягадав, воно тобі несмакує.


    — Ні, несмакує. Ніколи несмакувало.— Ятрохи подумав.— Але було дешеве.


    Барріч пильно до мене придивився. Чейд злегка усміхався, дивлячись собі на руки. Тоді Барріч узяв іншу чашку ітрохи мені налив. Якийсь час вони сиділи іспостерігали за мною, та янічого незробив. Урешті-решт вони знову завели розмову. Явідпив ковток бренді. Воно далі пекло мені рота йніс, але всередині робилося тепло. Явирішив, що більше нехочу. Тоді подумав, що хочу. Випив ще. Приємнішим воно нестало. Скидалося на те, що Пейшенс змушувала мене пити проти кашлю. Ні. Явідштовхнув іцей спогад. Поставив чашку.


    Барріч неглянув на мене. Далі розмовляв із Чейдом.


    — Коли полюєш на оленя, часто можеш підійти близько, просто вдаючи, наче його небачиш. Буде стояти на місці, дивитися, як ти підступаєш, ікопитом неворухне, поки прямо на нього неглянеш.


    Він підняв пляшку ідолив мені до чашки ще бренді. Япирхнув, занюхавши різкий запах. Мені здалося, наче щось ворухнулося. Думка вмоїй голові. Япотягся до свого вовка.


    Нічноокий?


    Мій брате? Ясплю, Змінювачу. Ще недобрий час для полювання.


    Барріч глянув на мене. Явідступився.


    Я знав, що більше нехочу бренді. Та хтось інший подумав, що хочу. Хтось інший умовляв мене підняти чашку, лише щоб потримати її вруках. Якрутнув чашкою. Веріті завжди так робив звином ізаглядав унього. Язаглянув утемну чашку.


    Фітце.


    Я опустив чашку. Підвівся, обійшов кімнату. Хотів вийти надвір, але Барріч заборонив мені виходити самому, авночі то йзовсім непускав. Тож яходив довкола кімнати іврешті повернувся до свого стільця. Знову сів на нього. Чашка бренді йдалі там стояла. За якийсь час япідняв її, просто щоб відігнати бажання це зробити. Та, коли яїї підняв, він змінив іце. Змусив мене подумати, щоб випити зчашки. Якеж тепло явідчуватиму всередині. Просто швидко випити, асмак довго не триватиме, буде тільки тепле добре відчуття умене всередині.


    Я розумів, що він робить. Це починало мене сердити.


    Просто ще ковточок.— Заспокійливо. Пошепки.— Просто щоб легше розслабитися, Фітце. Так тепло від вогню, ти попоїв. Барріч захистить тебе. ІЧейд теж тут. Ти немусиш так дуже стерегтися. Просто ще ковток. Ще ковток.


    Ні.


    То хай буде маленький, тільки щоб промочити рота.


    Я випив ще ковток, аби він перестав силувати мене хотіти цього. Та він неперестав, тож яковтнув ще. Набрав повний рот іковтнув. Опиратися було дедалі складніше. Він мене змучив. АБарріч доливав мені до чашки.


    Фітце. Скажи: «Веріті живий». Іце все. Просто скажи це.


    Ні.


    Хібаж бренді всередині тебе неприємне? Так тепло. Ще трохи.


    — Язнаю, що ти намагаєшся зробити. Намагаєшся мене споїти. Щоб яне міг тебе стримати. Ятебе невпущу.


    Моє обличчя змокріло. Барріч іЧейд разом дивилися на мене.


    — Досі він ніколи недопивався до сліз,— зауважив Барріч.— Принаймні непри мені.


    Скидалося на те, що їх це зацікавило.


    Скажи це. Скажи це. «Веріті живий». Тоді яоблишу тебе. Обіцяю. Просто скажи це. Тільки раз. Бодай пошепки. Скажи це. Скажи це.


    Я глянув униз, на стіл. Дуже тихо промовив:


    — Веріті живий.


    — О?— кинув Барріч.


    Його це наче йне схвилювало. Та він надто швидко схилився, щоб долити мені бренді. Пляшка виявилася порожньою, тож він долив мені зі своєї чашки.


    Раптом язахотів випити. Сам захотів. Підняв чашку івипив усе. Тоді підвівся.


    — Веріті живий,— сказав я.— Йому холодно, але він живий. Іце все, що ямаю сказати.


    Я підійшов до дверей, відсунув засув івийшов уніч. Вони ненамагалися втримати мене.


    


    Барріч мав рацію. Все там було— як пісня, котру чуєш надто часто ігоді викинути її зголови. Пронизувало всі мої думки ізабарвлювало всі мої сни. Тягло мене назад іне давало мені спокою. Весна переростала вліто. Мої старі спогади почали накладатися на нові. Різні життя почали зшиватися докупи. Уцьому шві були дірки та складки, але ставало дедалі складніше уникати розпізнання речей. Імена знову набрали значень іоблич. Пейшенс, Лейсі, Целеріті та Сажка небули більше просто словами. Повноголосо, як биття дзвонів, зазвучали спогадами йемоціями. «Моллі»,— врешті-решт вголос сказав ясам собі певного дня. Коли вимовив це слово, Барріч швидко на мене глянув іледь невипустив із рук тонкоплетене сильце, яке саме робив. Ячув, як він набирає повітря, наче збираючись заговорити до мене. Іне зробив цього, мовчав, чекаючи, щоб ясказав більше. Яне сказав нічого. Натомість заплющив очі, сховав обличчя вдолоні та прагнув забуття.


    Я довго простояв біля вікна, дивлячись на луг. Там небуло на що дивитися. Але Барріч неперебив мене іне змусив повернутися до обов’язків, як зробив би раніше. Одного дня, дивлячись на буйну траву, яспитав Барріча:


    — Що ми зробимо, коли повернуться вівчарі? Де ми тоді поселимося?


    — Поміркуй-но.— Він прип’яв до підлоги шкурку кролика ізішкрябував знеї м’ясо та жир.— Вони неприйдуть. Нема що виганяти на літні пасовища. Більшість доброї худоби тепер углибині суходолу, як іРегал. Він пограбував Оленячий замок, забравши усе, що тільки можна було вивезти чи перегнати. Іяготовий побитися об заклад, що всі вівці, які залишилися вОленячому замку, взимку перетворилися на баранину.


    — Схоже на те,— погодився я.


    І тоді щось стисло мої думки, щось страшніше за всі речі, про які язнав іяких нехотів пам’ятати. Все, що було мені невідомим, усі питання, що зосталися без відповіді. Япішов прогулятися лугом. Пройшов аж до краю струмка, атоді вниз, до підмоклої ділянки, де ріс рогіз. Набрав зелених пагонів, щоб зварити їх із вівсянкою. Япригадав назви всіх рослин. Ізнав, хоч іне хотів цього, які зних убивають людину та як їх приготувати. Все давнє знання збереглося, чекаючи, щоб япо нього сягнув. Однаково, хотів яцього чи ні.


    Коли яповернувся зпагонами, Барріч саме варив кашу. Япоклав принесене на стіл, набрав угорщик води збочки. Сполоснувши іперебравши зелень, нарешті запитав:


    — Що трапилося? Тієї ночі?


    Він дуже повільно обернувся іглянув на мене, немов ябув здобиччю, яку може сполохати раптовий рух.


    — Тієї ночі?


    — Тієї ночі, коли король Шрюд іКеттрікен мали тікати. Чого ти нечекав учагарнику зкіньми ілектикою?


    — О. Тієї ночі.— Барріч зітхнув, немов згадуючи давній біль. Говорив дуже повільно іспокійно, наче боячись мене злякати.— Вони пильнували за нами, Фітце. Весь час. Регал знав усе. Того дня яне міг непомітно винести зі стайні навіть торбину вівса, некажучи вже про трьох коней, лектику та мула. Вартові зФерроу були всюди, вдавали, що саме зійшли вниз, аби оглянути порожні стійла. Яне посмів піти до тебе, щоб це сказати. Тож, зрештою, зачекав до початку бенкету. Аколи Регал коронувався івирішив, що здобув перемогу, ятихцем вибрався іпішов по тих єдиних коней, яких міг здобути. Сажку та Рудді. Ясховав їх уковаля, аби мати певність, що Регал іїх непродасть. Авсю їжу, яку яроздобув, украв із вартівні. Нічого більше невигадав.


    — Акоролева Кеттрікен іблазень втекли на них.


    Імена дивно злетіли мені зуст. Яне хотів про них думати, взагалі згадувати їх. Коли явостаннє бачив блазня, той плакав ізвинувачував мене, буцім явбив його короля. Янаполіг, щоб він утік замість короля, рятуючи своє життя. Не найкращий прощальний спогад, щоб зберігати його про того, кого яназивав другом.


    — Так.— Барріч приніс казанок вівсянки та поставив на стіл, щоб загусла.— Чейд івовк привели їх до мене. Яхотів піти зними, але неміг. Яїх тільки затримав би. Моя нога… Язнав, що недовго встигатиму за кіньми, аза такої погоди вониб невитримали подвійного тягаря. Мені довелося просто відправити їх удорогу.


    Він замовк. Тоді загарчав грізніше за вовка.


    — Якщо колись довідаюся, хто зрадив нас Регалові…


    — Я.


    Він втупився вмене, на його обличчі малювалися страх інедовіра. Яглянув собі на руки. Вони почали тремтіти.


    — Ябув дурнем. Це моя провина. Королевина маленька покоївка, Розмері. Завжди поблизу, завжди біля ніг. Вона мусила бути Регаловою шпигункою. Чула, як яказав королеві, щоб була напоготові, що король Шрюд поїде знею. Чула, як яказав королеві тепло вдягтися. Зцього Регал мав здогадатися, що вона тікає зОленячого замку. Зрозумів, що їй потрібні коні. Може, Розмері нетільки шпигувала. Може, занесла старій жінці кошик отруєних ласощів. Може, натерла жиром сходинки, знаючи, що невдовзі ними спускатиметься її королева.


    Я змусив себе піднести погляд з-над пагонів ізустрітися зпереляканими очима Барріча.


    — Ате, чого непідслухала Розмері, почули Джастін іСерена. П’явками впилися вкороля, висмоктуючи внього силу Скіллу та перехоплюючи кожну думку, яку він посилав Веріті чи отримував від нього. Довідавшись, що яслужив як людина короля, почали шпигувати йза мною. Яне знав, що таке можливо. Але Гален відкрив, як це зробити, інавчив своїх учнів. Пам’ятаєш Вілла, сина Гостлера? Члена групи Скіллу? Він був уцьому найкращим. Міг змусити повірити, що його нема там, де він саме був.


    Я метельнув головою, намагаючись витрусити знеї страшні спогади про Вілла. Він повернув тіні підземелля, все те, чого ядалі нехотів згадувати. Язадумався, чи вбив його тоді. Вирішив, що ні. Навряд чи мені вдалося ввіпхнути внього достатньо отрути. Япідвів голову іпобачив, що Барріч пильно за мною спостерігає.


    — Тієї ночі, востанню мить, король відмовився їхати,— сказав ятихо.— Ятак довго думав про Регала як про зрадника, що йзабув,— Шрюд досі бачив уньому сина. Колиж Регал забрав корону Веріті, знаючи, що його брат живий… Король Шрюд нехотів жити, довідавшись, що Регал на таке спроможний. Попрохав мене послужити людиною короля іпозичити йому силу, щоб Скіллом попрощатися зВеріті. Та Серена іДжастін чекали.— Язамовк, нові елементи мозаїки складалися, стаючи на місце.— Ямав би здогадатися, що все йде надто легко. Біля короля небуло жодної варти. Чому? Бо Регал її непотребував. Бо Серена іДжастін смоктали знього силу. Регал закінчив із батьком. Коронувався як король-­в-очікуванні, нічого більшого від Шрюда добитися неміг. Тож вони до останньої краплі витягли силу Скіллу зкороля Шрюда. Вбили його. Не дали навіть попрощатися зВеріті. Ймовірно, Регал наказав їм упевнитися, що він більше непоскіллить до Веріті. Тож явбив тоді Серену іДжастіна. Так само, як вони вбили мого короля. Без шансу оборони, без хвилі милосердя.


    — Заспокойся, заспокойся.— Барріч швидко підійшов до мене, поклав руки мені на плечі та штовхнув мене на стілець.— Тремтиш як перед нападом. Заспокойся.


    Я неміг говорити.


    — Саме цього ми зЧейдом незуміли розгадати,— сказав мені Барріч.— Хто зрадив наш план? Ми думали на всіх. Навіть на блазня. Певний час боялися, чи невислали ми Кеттрікен під опікою зрадника.


    — Як ви могли це подумати? Блазень любив короля Шрюда як ніхто інший.


    — Ми немогли придумати нікого, хто знав би всі наші плани,— просто відповів він.


    — Не через блазня ми зазнали невдачі. Ачерез мене.— Думаю, що саме вцю мить яповністю став самим собою. Сказав найстрашніші слова, постав перед лицем найстрашнішої правди. Язрадив їх усіх.— Блазень мене перестерігав. Казав, що ястану смертю королів, якщо ненавчуся давати речам йти своїм трибом. Чейд мене перестерігав. Хотів, аби япообіцяв, що більше неприводитиму колеса врух. Але яцього незробив. Так мої вчинки вбили мого короля. Якби яне допомагав йому скіллити, він невідкривсяб настільки своїм убивцям. Явідкрив його, тягнучись до Веріті. Та натомість з’явилися ці дві п’явки. Королівський убивця. Ох, скількиж уцьому значень, Шрюде. Ятак шкодую, мій королю. Так шкодую. Якби нея,Регал немав би причини тебе вбивати.


    — Фітце.— Голос Барріча був твердим.— Регал непотребував жодної причини, аби вбити свого батька. Досить того, що забракло причин залишати його живим. Ти немав над цим влади.— Раптом він насупив брови.— Чого вони вбили його тоді? Чого нечекали, доки піймають ще йкоролеву?


    Я посміхнувся йому.


    — Ти її врятував. Регал думав, що вже її піймав. Вони думали, що затримали нас, недавши забрати коней зі стайні. Регал навіть хвалився мені цим, коли ябув укамері. Що їй довелося вирушити без коней. Ібез теплого зимового одягу.


    Барріч похмуро усміхнувся.


    — Королева зблазнем забрали те, що було спаковано для Шрюда. Поїхали на двох найкращих конях, які будь-коли вийшли зі стаєнь Оленячого замку. Закладуся, хлопче, що вони щасливо дісталися гір. Сажка та Рудді, мабуть, пасуться собі зараз на гірських пасовищах.


    Це було невеликою розрадою. Тієї ночі явийшов надвір іпобіг із вовком, аБарріч мені недорікав. Та ми немогли бігти ні досить довго, ні досить швидко, акров, пролита нами тієї ночі, небула тією, яку яхотів би бачити. Гарячесвіже м’ясо теж немогло наповнити моєї внутрішньої порожнечі.


    


    Так язгадав своє життя іте, ким був. Зплином часу ми зБаррічем знову почали відверто розмовляти як друзі. Він перестав старшувати наді мною, хоч іне без глузливого нарікання на це. Ми згадували наші звички,— як колись разом сміялися чи сперечалися. Але, коли все між нами усталилося та внормувалося, ми обидва ще гостріше згадали все те, що втратили.


    Баррічу бракувало щоденних занять. Колись він мав пов­ну владу над усіма стайнями Оленячого замку та їхніми мешканцями: кіньми, собаками, яструбами. Ябачив, як він вигадує завдання, аби заповнити час, ізнав, як тужить за тваринами, що так довго були під його доглядом. Меніж бракувало гамору та двірського люду, але найбільше япрагнув Моллі. Вигадував розмови, які явів би знею, збирав таволгу йосоку, бо пахли, як вона, аввечері лягав уліжко, згадуючи дотик її руки до мого обличчя. Але ми нерозмовляли про це. Натомість поєднали наші уламки, творячи свого роду цілість. Барріч ловив рибу, яполював, ащеж слід було шкребти шкіри, прати ілатати сорочки, носити воду. Це було життя. Якось він спробував порозмовляти зі мною про те, як прийшов побачити мене впідземеллі, як приніс мені отруту. Його руки дрібно корчилися іздригалися, коли він розповідав, як мусив піти, покидаючи мене самого втій камері. Яне міг дозволити йому продов­жувати. «Ходімо на риболовлю»,— раптом запропонував я. Він глибоко вдихнув ікивнув. Ми пішли на риболовлю ітого дня більше нерозмовляли.


    Коли Барріч час від часу на мене дивився, язнав, що він бачить шрами, бо яжсидів ув’язниці, імене морено голодом та бито до смерті. Язголив щетину зрубця, що знизу оббігав щоку, іпомітив над чолом, де розірвано шкіру голови, пасмо сивого волосся. Ми ніколи про це неговорили. Яне хотів про це думати. Та ніхто неміг пройти крізь таке, незмінившись.


    Уночі япочав бачити сни. Короткі яскраві сни, скрижанілі спалахи полум’я, пекучий біль, безнадійний страх. Япрокидався зі зліпленим від холодного поту волоссям, мене млоїло від страху. Сідав утемряві, авід снів незоставалося нічого, навіть найменшої нитки, щоб їх розплутати. Тільки біль, страх, злість, розчарування. Та передусім страх. Страх, який накривав мене зголовою, змушував тремтіти, хапати ротом повітря, івід якого очі заходили слізьми, акисла жовч підступала до горла.


    Коли це сталося вперше, коли явперше схопився збезсловесним криком, Барріч скотився зліжка, поклав руку мені на плече іспитав, чи все гаразд. Явідштовхнув його від себе так різко, що він ударився об стіл іледь неперевернув його. Страх ігнів перейшли умить шаленства, коли явбив би його тільки за те, що він був там, куди яміг дотягнутися. Уцю мить явідкидав ізневажав себе так сильно, що прагнув одного— знищити все, що було мною чи зі мною межувало. Дико відштовхнув увесь світ, майже відсунувши геть власну свідомість. «Брате, брате, брате»,— звідчаєм завив усере­дині мене Нічноокий, аБарріч хитнувся назад із нерозбірливим криком. За мить язумів перевести подих іпробурмотіти Баррічу:


    — Просто страшний сон. Вибач. Яще спав, це просто сон.


    — Ясно,— грубувато відповів він, атоді задумливіше:— Ясно.


    Барріч повернувся до свого ліжка. Але язнав: він розуміє, що неможе мені вцьому допомогти. Іце все.


    Кошмари приходили нещоночі, але настільки часто, що ябоявся ліжка. Барріч удавав тоді, наче спить, але, змагаючись самотньо унічній битві, язнав, що він неспить. Яне пам’ятав цих снів, лише гнітючий жах, який вони приносили. Явже йраніше відчував страх. Часто. Боявся, коли бився зперекованими, боявся, коли ми вели бій зпіратами червоного корабля, боявся, зустрівшись віч-на-віч із Сереною. Такий страх перестерігав, збуджував, змушував вдаватися до крайніх засобів, щоб зостатися живим. Але нічний страх був підсвідомим жахом. Годі було зним змагатися, залишалася тільки надія, що прийде смерть іпокладе йому край, бо ябув зламаний ізнав: радше віддам усе, ніж постану перед лицем нового болю.


    Нічим відповісти такому страхові чи сорому, який приходить після нього. Явипробував гнів, випробовував ненависть. Не можна було втопити його ні всльозах, ні убренді. Він проникав умене, як огидний запах, ізабарвлював кожен мій спогад, недаючи мені ясно побачити, ким ябув. Жодна мить радості, пристрасті чи запалу, які яміг згадати, небули цілковито такими, як насправді, бо моя свідомість завжди по-зрадницькому додавала: «Так, ти це мав, якийсь час, але потім надійшло те йте, іще те, іот, хто ти тепер». Цей страх відбирав мені сили іпостійно сидів умені. Знудотною певністю язнав, що, колиб на мене натисли, став би цим страхом. Не був уже Фітцом Чівелрі. Був тим, що зосталося після того, як страх вигнав його звласного тіла.


    


    Другого дня, після того як Баррічу скінчилося бренді, ясказав йому:


    — Яйсам упораюся, якщо ти хочеш вибратися до Баккіпа.


    — Не маємо грошей, аби щось купувати, іне маємо більше що продавати.— Барріч сказав це без особливого виразу, але так, наче це було моєю провиною. Він сидів біля вогню. Сплів долоні, затиснувши їх між колінами. Вони дрижали, трішечки.— Тепер нам доведеться справлятися самим. Можемо полювати, дичини повно. Як незуміємо прогодуватися, то заслуговуємо на голод.


    — Івсе буде гаразд?— спокійно спитав я.


    Барріч глянув на мене, примружившись.


    — Про що ти?— спитав він.


    — Про те, що більше немає бренді,— прямо сказав я.


    — Думаєш, ябез нього необійдуся?


    Його бурхливий характер виривався на волю. Відколи нестало бренді, для цього потрібно було небагато.


    Я легенько знизав плечима.


    — Просто питаю. Це йусе.


    Я сидів непорушно, недивлячись на нього, сподіваючись, що він невибухне.


    Після паузи Барріч дуже тихо сказав:


    — Щож, припускаю, це те, про що ми обидва мусимо дізнатися.


    Я доволі довго мовчав. Нарешті спитав:


    — Що будемо робити?


    Він роздратовано на мене глянув:


    — Яжтобі казав. Будемо полювати, щоб прогодуватися. Це ти спроможний зрозуміти.


    Я відвів погляд іхитнув головою.


    — Язрозумів. Маю на увазі… після цього. Не вже завтра.


    — Ну щож. Полюватимемо, здобудемо м’ясо. На якийсь час цього вистачить. Але раніше чи пізніше нам захочеться того, що ми незможемо ні здобути, ні зробити самі. Дещо нам роздобуде Чейд, як зуміє. Оленячий замок обгризений до голої кістки. Мені доведеться тимчасово перебратися до Баккіпа інайнятися там на роботу, якщо зможу. Але зараз…


    — Ні,— тихо сказав я.— Япро те… миж неможемо ховатися тут вічно, Баррічу. Що буде потім?


    Настала його черга помовчати.


    — Правду кажучи, яніколи надто про це недумав. Спершу це було тільки місце, де ти міг повернути сили. Потім якийсь час здавалося, що ти ніколи…


    — Але тепер ятут.— Язавагався.— Пейшенс…— почав я.


    — Вірить, що ти мертвий,— перебив мене Барріч, може, різкіше, ніж планував.— Ми зЧейдом єдині знаємо, що це нетак. Іне мали певності до того, як витягли тебе зтієї домовини. Що, коли доза була завеликою іти насправдіб від неї помер чи замерз за кілька днів під землею? Ябачив, що зтобою зробили.— Він зупинився йодну мить дивився на мене. Скидався на загнану здобич. Злегка труснув головою.— Яне думав, що ти зможеш це пережити, некажучи вже про отруту. Тож ми нікому недавали надії. Апотім, коли ми тебе витягли…— Труснув головою ще раз, сильніше.— Спершу ти був такий покалічений. Стільки ран тобі завдано… Не знаю, що найшло на Пейшенс, що змусило її очистити йперев’язати рани на мертвому тілі, але якби вона цього незробила… Пізніше… це був нети. Перші кілька тижнів довели мене до розпачу через те, що ми зробили. Перенесли вовчу душу до людського тіла. Так мені здавалося.


    Він знову на мене глянув, на його обличчі малювалася недовіра до цього спогаду.


    — Ти намагався вчепитися мені вгорлянку. Тільки-но ставши на власні ноги, вже першого дня ти хотів тікати. Ятобі недозволив, іти кинувся мені до горла. Яне міг показати Пейшенс тієї істоти, що гарчала іклацала зубами. Не кажучи вже про…


    — Ти думаєш про Моллі?..— розпочав я.


    Барріч відвів очі.


    — Мабуть, вона чула, що ти помер.— За кілька хвилин ніяково додав:— Хтось запалив свічку на твоїй могилі. Сніг розчищено, авосковий недогарок усе ще був там, коли япри­йшов викопати тебе.


    — Як собака по кістку.


    — Ябоявся, що ти цього незрозумієш.


    — Яйне розумів. Просто повірив Нічноокому на слово.


    Це йусе, що яміг тоді витримати. Янамагався зробити так, щоб розмова завмерла сама собою. Але Барріч був невблаганним.


    — Якби ти повернувся до Оленячого замку чи Баккіпа, тебеб убили. Повісилиб над водою іспалили твоє тіло. Або порубалиб на дрібні шматки. Аби мати певність, що цього разу ти справді помер.


    — Вони так мене ненавидять?


    — Ненавидять тебе? Ні. Ті, хто тебе знав, були до тебе досить прихильними. Але, колиб ти повернувся, вони боялисяб тебе, чоловіка, що помер ібув похований, атепер знову ходить між ними. Не зможеш пояснити, що це була хитрість. Віт— нета магія, яку схвалюють. Якщо звинувачений уній помирає ійого кладуть умогилу, то, щож, аби тебе добре споминали, мусиш залишатися мертвим. Якби побачили, що ти собі прогулюєшся, вирішили б: Регал мав слушність, запевняючи, що ти займався звірячою магією івбив нею короля. Мусилиб знову тебе вбити. Цього разу старанніше.


    Барріч різко підвівся іпройшов сюди-туди по кімнаті.


    — Побий мене грім, але ябвипив,— сказав він.


    — Ятеж,— тихо додав я.


    


    За десять днів на стежці з’явився Чейд. Старий убивця йшов повільно, зціпком, ніс торбу на плечах. День був теплий, івін відкинув каптур плаща. Його довге сиве волосся розвівалося на вітрі, борода закривала більшу частину обличчя. На позір здавався мандрівним лудильником. Побитий віспинами старий, але більше неРябий чоловік. Сонце івітер видубили його обличчя. Барріч пішов ловити рибу, волів робити це сам. Доки його небуло, Нічноокий грівся на сонці під нашими дверима, але зник улісі, тільки-но почувши вповітрі запах Чейда. Ястояв сам.


    Кілька хвилин дивився, як він надходить. Зима зістарила його, поглибивши зморшки ідодавши сивини уволоссі. Але йшов він жвавіше, ніж япам’ятав, наче скрута його загартувала. Врешті япішов йому назустріч, раптом почуваючись дивно боязким ізніяковілим. Підвівши голову іпобачивши мене, Чейд зупинився, став посеред дороги. Яйшов до нього.


    — Хлопче?— обережно спитав він, коли янаблизився.


    Я змусив себе кивнути івсміхнутися. Усмішка увідповідь, що змінила риси його обличчя, засоромила мене. Він випустив ціпка, обійняв мене, притиснувся до мене щокою, наче ябув дитиною.


    — Ох Фітце, Фітце, мій хлопче,— сказав він повним полегшення голосом.— Ядумав, що ми тебе втратили. Думав, зробили щось гірше, ніж просто дозволили тобі померти.


    Його старі руки сильно йнапружено мене охопили.


    Я був люб’язним зі старим. Не сказав йому, що так воно йє.

  


  
    


    Розділ 2. Розлука


    


    Коронувавшись як король Шести герцогств, принц Регал Провісник фактично покинув Прибережні герцогства напризволяще. Вигріб із самого Оленячого замку та більшої частини герцогства Бак стільки коштів, скільки зумів витиснути. Коні та худобу Оленячого замку розпродано, анайкращих тварин перевезено вглибину суходолу, до нової Регалової резиденції вТрейдфорді. Обставу та бібліотеку древнього королівського осідку теж розграбовано, частину використано, щоб звити нове гніздо, решту роздано Регаловим прибічникам— внутріземським герцогам ішляхті, ачи йпросто продано їм. Комори збіжжя, винні льохи, арсенали— усе сплюндровано, здобич вивезено вглиб суходолу.


    Регал проголосив, що планує вивезти недужого короля Шрюда та овдовілу вагітну королеву-в-очікуванні Кеттрікен увнутрізем’я, до Трейдфорда, щоб вони ненаражалися на небезпеку наїзду червоних кораблів, які шарпали Прибережні герцогства. Заодно це було виправданням грабування обстави та цінностей Оленячого замку. Але зі смертю короля Шрюда ізникненням королеви Кеттрікен зник навіть цей благенький привід. Івсе ж, Регал покинув Оленячий замок так швидко після коронації, як тільки міг. Ширилися чутки, що, коли Пани-Рада нового короля обговорювала його рішення, він заявив нобілям: Прибережні герцогства— це для нього лише війна івидатки, що вони завжди були п’явкою на тілі внутріземських герцогств, ізичив остров’янам радості знагоди заволодіння таким кам’янистим та безрадісним місцем. Пізніше Регал заперечував, що промовив був колись такі слова.


    Коли Кеттрікен зникла, король Регал опинився вситуації, що немала історичного прецеденту. Дитя, яке виношувала Кеттрікен, було безперечним спадкоємцем корони. Але ікоролева, іще ненароджена дитина зникли за дуже підозрілих обставин. Не всі були певні, чи це невлаштовано самим Регалом. Навіть якби королева зосталася вОленячому замку, дитина немоглаб перейняти навіть титулу короля-в-очікуванні щонайменше до досягнення нею сімнадцятиліття. Регал прагнув якомога швидше здобути королівський титул, але, згідно ззаконом, для цього було необхідним визнання усіх Шести герцогств. Він купив корону, зробивши низку поступок Прибережним герцогам. Найважливішою зних була обіцянка, що Оленячий замок буде забезпечено військами івсіма засобами, необхідними для оборони узбережжя.


    Командування древньою твердинею покладено на старшого Регалового небожа, спадкоємця титулу герцога Ферроу. Лорд Брайт усвої двадцять п’ять вже нетерплячився, невспромозі дочекатися, коли батько передасть йому владу. Тож із доброї волі та звеликим бажанням прийняв владу над Оленячим замком ігерцогством Бак, дарма що мав замало досвіду усправах правління. Регал перебрався вглиб суходолу, до замку Трейдфорд над Синьою рікою уФерроу, амолодий лорд Брайт зостався вОленячому замку, оточений відбірною сторожею змешканців Ферроу. Нема відомостей, чи зоставив йому Регал якісь фонди, звідки він міг черпати, тож молодий лорд намагався витиснути все потрібне від купців Баккіпа та хліборобів іпастухів здовколишнього герцогства Бак, що йтак несли вже тягар війни. Хоча немає жодних вказівок, щоб він відчував якусь неприязнь до мешканців Баку чи інших Прибережних герцогств, немав він іжодної відданості їм.


    Тим часом вОленячому замку проживала також жменька бакійської дрібної шляхти. Більшість землевласників сиділи увласних невеликих замках, роблячи все можливе, аби захистити місцеве населення. Зтих, що зосталисявОленячому замку, найбільш гідною уваги була леді Пейшенс. Вона носила титул королеви-в-очікуванні, аж доки її чоловік, принц Чівелрі, незрікся трону на користь свого молодшого брата Веріті. Гарнізон Оленячого замку складався зсолдатів герцогства Бак, особистої сторожі королеви Кеттрікен ікількох осіб, що зосталися зохорони короля Шрюда. Моральний рівень солдатів був невисоким, бо платили їм вряди-годи, ахарчували убого. Лорд Брайт узяв із собою до Оленячого замку особисту сторожу івиразно віддавав їй перевагу перед бакійцями. Додатково ускладнював ситуацію неясний порядок підпорядкованості. Війська герцогства Бак теоретично мали підлягати капітанові Кеффелу, командиру сторожі лорда Брайта. Насправдіж Фоксглов зі сторожі королеви, Керф із військ Оленячого замку істарий Ред зохорони короля Шрюда об’єдналися, утворивши власну раду. Якщо вони йскладали комусь регулярно звіти, то це була леді Пейшенс. Зчасом солдати Баку почали називати її пані Оленячого замку.


    Навіть після коронації Регал боявся за свій титул. Розіслав гінців вусі кінці, шукаючи звісток, де моглаб перебувати королева Кеттрікен іненароджений спадкоємець престолу. Підозрюючи, що вона могла шукати притулку усвого батька Ейода, правителя Гірського королівства, він вимагав її повернення. Ейод відповів, що місце проживання королеви Шести герцогств необходить народ Гір. Зі злості Регал розірвав зв’язки зГірським королівством, перетявши торгівлю ізакривши перехід через кордон навіть для простих подорожніх. Утой самий час почав кружляти поголос, напевне, пущений знаказу Регала,— що дитина Кеттрікен непоходить від Веріті, отже, немає жодних законних прав на престол Шести герцогств.


    То був гіркий час для простих бакійців. Покинутий королем, під захистом нечисленних іпогано забезпечених солдатів, посполитий люд був наче корабель без стерна, пущений увідкрите море. Чого невкрали іне знищили пірати-напасники, те забрали за податки люди лорда Брайта. На дорогах роїлося від розбійників, бо коли чесній людині годі заробити на життя працею, то мусить робити те, що може. Колишні власники дрібних господарств утратили всяку надію вижити ітікали зузбережжя, поповнюючи лави жебраків, злодіїв та повій увнутріземських містах. Торгівля завмерла, бо вислані вморе кораблі рідко поверталися.


    


    Ми зЧейдом сиділи на лавці перед хатиною ірозмовляли. Не говорили про віщі речі, про значні події зминулого. Не згадували мого повернення змогили чи поточної політичної ситуації. Натомість він розповідав про спільні для нас обох дрібниці, наче явиїжджав був удалеку подорож. Слінк, його ласка, постарівся, минула зима відібрала внього гнучкість суглобів, інавіть весна недодала йому жвавості. Чейд боявся, що тваринка недоживе до наступного року. Чейдові нарешті вдалося засушити листя золотопрапорника так, щоб воно непліснявіло, але він виявив, що сила сушеного зілля невелика. Нам обом бракувало тістечок кухарки Сари. Чейд спитав, чи вмоїй кімнаті немає нічого, що яхотів би повернути. Знаказу Регала її обшукано йпокинуто встані цілковитого безладу, та він недумає, що звідти багато забрано іне можна знайти те, чогоб язахотів. Яспитав, чи пам’ятає він гобелен зкоролем Вайздомом, який розмовляє зі Старійшинами. Чейд відповів, що пам’ятає, але гобелен для нього надто великий, годі його принести. Яглянув на нього зтаким болісним виразом, що він одразуж зм’як. Сказав, що, мабуть, зуміє щось придумати. Яусміхнувся.


    — Чейде, япожартував. Від цього гобелена яне мав нічого, крім кошмарів удитинстві. Ні. Тепер умоїй кімнаті немає нічого для мене важливого.


    Чейд глянув на мене ледь несумно.


    — Покидаєш давнє життя іщо знього виносиш? Одяг на тілі та сережку увусі? Іне кажеш нічого собі принести? Хіба це нездається тобі дивним?


    Якусь мить ясидів, міркуючи. Меч, який дав мені Веріті. Срібний перстень від короля Ейода, що до того належав принцу Раріску. Шпилька від леді Грації. Умоїй кімнаті був морський ріжок Пейшенс, ясподівався, що він повернувся до неї. Мої фарби іпапери. Скринька, яку явирізав, щоб тримати там отрути. Ми зМоллі ніколи необмінювалися речами на пам’ять. Вона нізащо неприйнялаб від мене жодного подарунка, аяне здогадався вкрасти стрічку зїї волосся. Якби я…


    — Ні. Може, найкраще почати все зчистого аркуша. Хоча одне ти забув.— Явідвернув комір своєї грубої сорочки іпоказав йому маленький рубін, оправлений сріблом.— Цю шпильку дав мені колись Шрюд, щоб позначити як свою людину. Яйдалі її маю.


    Пейшенс скріпила шпилькою смертний саван, уякий мене загорнула. Явідкинув цю думку.


    — Ядосі дивуюся, що Регалові стражники неограбували твого тіла. Мабуть, уВіту така страшна репутація, що боялися тебе мертвого неменше, ніж живого.


    Я торкнувся пальцями носа там, де його зламано.


    — Не скажу, щоб вони мене боялися.


    Чейд криво мені посміхнувся.


    — Цей ніс тебе дратує, чи нетак? Думаю, він робить твоє обличчя виразнішим.


    Я глянув на нього, примружившись від сонця.


    — Справді?


    — Ні. Ясказав це зчемності. Але йнасправді все нетак погано. Скидається на те, що хтось намагався його вправити.


    Я здригнувся від уколу зазубреного спогаду.


    — Не хочу про це думати,— щиро сказав яйому.


    Уболівання за мене раптом затьмарило його обличчя. Явідвів очі, невспромозі витримати його співчуття. Спогади про зазнані побої легше булоб стерпіти, якби яміг вдавати, що ніхто більше про них незнає. Ясперся потилицею об нагріту сонцем хатню стіну іглибоко вдихнув.


    — Ну так. То що діється там, де йдосі живуть люди?


    Чейд кашлянув, погодившись зі зміною теми.


    — Добре. Скільки ти знаєш?


    — Небагато. Кеттрікен іблазень утекли. Пейшенс начебто чула, що Кеттрікен безпечно дісталася гір. Регал розлютився на короля Ейода Гірського іперетяв торгові шляхи. Веріті досі живий, але ніхто про нього нечув.


    — Гей! Гей!— Чейд випростався.— Поголос про Кеттрікен… ти пам’ятаєш його зтого вечора, коли ми зБаррічем про це розмовляли.


    Я відвів від нього погляд.


    — Наче сон, який колись бачив. Кольори розмиті, події перемішані. Тільки йчув, як ти щось про це казав.


    — Аяк із Веріті?— Через раптову напругу вйого голосі мені по спині пробігли мурашки страху.


    — Він скіллив мені того вечора,— тихо пояснив я.— Явам тоді казав, що він живий.


    — ПРОКЛЯТТЯ!— Чейд схопився на рівні ноги ішалено застрибав. Яніколи досі небув свідком такого видовища, тож дивився, переходячи від здивування до страху.— Ми зБаррічем неповірили твоїм словам. О,ми зрадістю почули, що ти їх вимовив, аколи ти втік, Барріч сказав: «Пусти хлопця, це все, що він може зараз зробити, він пам’ятає свого принца». Це йусе, що ми подумали. Прокляття, прокляття!— Зненацька він зупинився івказав на мене пальцем.— Звітуй. Розкажи мені все.


    Я подумки перебрав усе, що міг згадати. Це було нелегко, яначе бачив ту картину вовчими очима.


    — Він змерз. Але живий. Або дуже втомлений, або поранений. Якийсь уповільнений. Він намагався пробитися до мене, аяйого відштовхував. Тож він наполіг, щоб явипив. Думаю, щоб зруйнувати мої стіни…


    — Де він?


    — Не знаю. Сніг. Ліс.— Янавпомацки шукав примарних спогадів.— Не думаю, що він сам знав, де він.


    Чейд уп’яв умене зелені очі.


    — Ати взагалі можеш до нього дістатися, почути його? Можеш мені сказати, чи він ідосі живий?


    Я хитнув головою. Серце закалатало мені вгрудях.


    — Можеш зараз поскіллити йому?


    Я знову хитнув головою. Мій живіт стиснувся від напруги.


    Чейдове роздратування наростало зкожним моїм запереч­ним рухом.


    — Прокляття, Фітце, ти мусиш!


    — Яне хочу!— різко скрикнув я.


    Зірвався на ноги.


    Тікай! Швидко тікай!


    Я втік. Зненацька це стало так просто. Втік від Чейда, від хатини, наче за мною гналися всі дияволи зпекельних Зовнішніх островів. Чейд мене кликав, але яне хотів чути його слів. Ябіг, атільки-но опинився під захистом дерев, як біля мене з’явився Нічноокий.


    Не туди, там Серце зграї,— перестеріг він мене.


    Тож ми помчали на вершину узгір’я, геть від потоку, вгору до великої гущавини ожини, що звисала над улоговиною, де Нічноокий ховався угрозові ночі.


    Що це було? Яка небезпека?— спитав Нічноокий.


    Він хотів повернути мене назад,— по якомусь часі зізнав­ся я. Намагався сформулювати це так, щоб Нічноокий міг зрозуміти.— Він хотів, щоб я… ніколи більше небув вовком.


    Зненацька мою спину наче обсипало холодом. Пояснюючи це Нічноокому, ястав віч-на-віч із правдою. Вибір простий. Бути вовком, без минулого імайбутнього, жити тільки сучасним. Чи людиною, покрученою своїм минулим, чиє серце разом із кров’ю помпувало страх. Яміг ходити на двох, знати страх, жити скуленим. Або бігати на чотирьох, забути все, тоді навіть Моллі буде лише спогадом про приємний запах. Янерухомо сидів під ожиною, моя рука легко спиралася на плечі Нічно­окого, очі вдивлялися вмісце, яке міг побачити тільки я. Світло повільно змінювалося, вечір переходив усутінки. Моє рішення росло так само повільно іневблаганно, як наповзала темрява. Серце криком кричало, опираючись, але альтернативи були нестерпними. Скріпивши серце, явідважився.


    Коли яповернувся, було вже темно. Підкрався до хати підібгавши хвоста. Дивно було повертатися додому, знову ставши вовком, вдихати запах диму, що цівкою здіймався вгору, як щось людське, кліпати, коли вогонь зблискував крізь шпарини увіконницях. Янеохоче звільнив свідомість від Нічноокого.


    Ти неволів би полювати зі мною?


    Я волів би полювати зтобою. Але цієї ночі неможу.


    Чому?


    Я труснув головою. Край рішення був таким тонким ісвіжим, що яне смів випробовувати його словами. Зупинився на узліссі, щоб змахнути зодягу листя ібруд, відкинути волосся назад ізв’язати його ухвіст. Сподівався, що моє обличчя небрудне. Випростав плечі, змусив себе підступити до хати, відчинити двері, ввійти іглянути на них. Япочувався страшенно беззахисним. Вони ділилися відомостями про мене. Обидва знали майже всі мої таємниці. Моя пошарпана гордість звисала зараз шматтям. Хіба можу ястати перед ними ісподіватися, що вони сприйматимуть мене як чоловіка? Але яне міг їх уцьому звинувачувати. Вони намагалися мене врятувати. Від мене самого, правда, але, попри все, врятувати. Не зїхньої провини те, що вони врятували, неварте клопоту іні на що непридатне.


    Коли яввійшов, вони сиділи при столі. Якби ятак утік кілька тижнів тому, то після повернення Барріч схопився б,добряче мною струснув та ще йдав доброго стусана. Язнав, що таке відійшло вминуле, але пам’ять змусила мене до обережності, яку яне міг цілковито приховати. Однак на його обличчі малювалося лише полегшення, тимчасом як Чейд дивився на мене засоромлено істурбовано.


    — Яне хотів так сильно на тебе тиснути,— щиро сказав він, перш ніж явстиг озватися.


    — Ти нетиснув,— тихо відповів я.— Лише вклав пальця туди, де ясам собі тиснув найсильніше. Інколи людина незнає, як тяжко вона поранена, доки хтось інший непромацає рану.


    Я присунув стілець до столу. Після тижнів простої їжі було майже шоком побачити на столі сир, мед івино зчорної бузини. Був іще буханець хліба, ана додачу піймана Баррічем форель. Якийсь час ми просто їли, некажучи нічого, крім прохання щось передати. Здавалося, що це зменшило напругу. Але, коли вечеря закінчилася, аїї рештки прибрано, напруга повернулася.


    — Тепер язбагнув твоє запитання,— зненацька сказав Барріч. Ми зЧейдом здивовано на нього глянули.— Кілька днів тому, коли ти спитав, що ми робитимемо далі. Розумієш, явважав тоді, що Веріті зник. Кеттрікен виношує його спадкоємця, але вона убезпеці вГірському королівстві. Ябільше нічого неможу для неї зробити. Якбиж явтрутився якось, то міг би зрадити її іншим. Найкраще дозволити їй залишатися убезпечній схованці, між людьми її батька. Аж до часу, коли дитина досягне такого віку, що зможе сягнути по престол… ну, як нележатиму ще тоді вмогилі, то зроблю, що зможу. Так ясобі думав. Явважав тоді, що служба моєму королю на сьогодні для мене скінчилася. Тож коли ти мене спитав, ябачив лише потребу подбати про нас самих.


    — Атепер?— тихо промовив я.


    — Якщо Веріті досі живий, то трон посів узурпатор. Яклявся служити своєму королю. Як Чейд. Як іти.


    Вони обидва дуже пильно на мене дивилися.


    Тікай знову.


    Не можу.


    Барріч здригнувся, наче ядзюгнув його шпилькою. Яміркував, чи кинувсяб він за мною, щоб зупинити, колиб ярушив до дверей? Але він неподав ні слова, ні жесту. Просто чекав.


    — Яні. Той Фітц помер,— прямо сказав я.


    Барріч мав такий вигляд, наче яйого вдарив. Але Чейд спокійно спитав:


    — Чогож ти досі носиш шпильку короля Шрюда?


    Я сягнув до шпильки йвитяг її зкоміра. Мав уту мить намір сказати: забирай іце, івсе, зним пов’язане. Язцим покінчив. Не маю на це охоти. Натомість сів, дивлячись на шпильку.


    — Бузинового вина?— запропонував Чейд, але немені.


    — Ніч холодна. Зроблю чаю,— заперечив Барріч.


    Чейд кивнув. Яйдосі сидів, тримаючи вруці шпильку. Червоне ісрібне. Язгадав руки мого короля, коли він пришпиляв її до хлоп’ячої сорочки. «Ось,— сказав він.— Тепер ти мій». Але тепер він мертвий. Чи це звільняло мене від обітниці? Аостанні слова, які він мені сказав? «Що язтобою зробив?» Язнову відштовхнув це запитання. Куди важливіше, хто ятепер? Чи ятепер те, що зі мною зробив Регал? Чи можу явід цього втекти?


    — Регал сказав колись,— задумливо промовив я,— наче досить мені почухатися, щоб видряпати безіменного хлопця-псаря.— Япідвів голову ізмусив себе глянути Баррічу вочі.— Це булоб добре життя.


    — Справді?— спитав Барріч.— Був час, коли ти думав інакше. Хтож ти, Фітце, якщо нелюдина короля? Чим займешся? Куди підеш?


    Куди япішов би, колиб був вільним? «До Моллі!»— скрикнуло моє серце. Ятруснув головою, відкидаючи цю думку, перш ніж вона мене пронизала. Ні. Явтратив її навіть раніше, ніж утратив життя. Яобмірковував свою порожню гірку свободу. Насправді було тільки одне місце, куди яміг податися. Ястис волю вкулак, підвів голову йрішуче глянув Баррічу вочі.


    — Йду геть. Куди завгодно. До Держав Чалседу, до Бінгтауна. Явмію поводитися зтваринами, змене добрий писар. Зароблю на прожиток.


    — Тут сумнівів нема. Але прожиток— це нежиття,— зауважив Барріч.


    — То щож тоді життя?— знатиском спитав я,раптово йнасправді розгнівавшись. Чого завжди робити все таким тяжким? Слова йдумки зненацька полилися змене, наче отрута згнійної рани.— Ти хотів би, щоб яприсвятив себе моєму королю іприніс ужертву все інше, як іти. Покинув жінку, яку кохаю, пішов слідом за королем, наче пес за його ногами, як іти. Аколи цей король тебе покинув? Ти проковт­нув це, виховував для нього його бастарда. Потім утебе геть усе відібрали: стайні, коней, собак, людей, якими ти командував. Нічого тобі незалишили, навіть ідаху над головою,— ті королі, яким ти присягав. Іщо ти зробив? Не маючи вже нічого іншого, ти вчепився вмене, витяг бастарда здомовини ізмусив його повернутися до життя. Життя, яке яненавиджу, якого нехочу!


    Я зі звинуваченням глянув на нього. Він видивився на мене, неспроможний іслова сказати. Яхотів зупинитися, але щось штовхало мене вперед. Гнів був добрим, як очисний вогонь. Ястис долоні вкулаки іпристрасно вів далі:


    — Чого ти завжди тут? Чого завжди ставиш мене на ноги, щоб мене знову звалили на землю? Навіщо? Щоб ястав твоїм боржником? Дав тобі право на моє життя, бо сам немаєш хребта, щоб жити власним? Все, що ти хочеш,— це зробити мене таким самим, як іти, людиною без власного життя, людиною, що віддасть усе за свого короля. Хібаж ти небачиш, що бути живим— це щось більше, ніж віддавати все за когось іншого?


    Я глянув йому вочі йвідвів погляд, побачивши там болісне здивування.


    — Ні,— глухо сказав я,перевівши подих.— Не бачиш, не можеш знати. Не можеш навіть уявити, що ти вмене відібрав. Ямав бути мертвим, але ти недозволив мені померти. Все знайкращими намірами, завжди певний, що робиш так, як слід, хай скільки болю це мені завдає. Але хтож дав тобі це право наді мною? Хто вирішив, що ти можеш це зі мною робити?


    У кімнаті небуло жодного іншого звуку, крім мого голосу. Чейд завмер, авираз Баррічевого обличчя тільки додав мені гніву. Ябачив, як він зосереджується. Зачерпнувши зі своєї гордості та гідності, він тихо промовив:


    — Це твій батько доручив мені, Фітце. Язробив усе для тебе якнайкраще, як міг, хлопче. Останнє, що сказав мені Чівелрі, мій принц, це слова: «Добре його виховай». Ія…


    — Поклав наступні десять літ свого життя на виховання чужого бастарда,— перебив яйого здиким сарказмом.— Взяв мене під свою опіку, бо це те єдине, що ти насправді вмів робити. Баррічу, ти все своє життя опікувався кимось іншим, ставлячи на перший план когось іншого, промінявши будь-який нормальний спосіб життя на благо когось іншого. Вір­ний, як пес. Чиж ти ніколи недумав, як це— належати самому собі йухвалювати власні рішення? Аможе, страх перед цим штовхає тебе до пляшки?


    Мій голос перетворився на крик. Коли мені забракло слів, явтупився внього, груди мені здіймалися йопускалися, видихуючи так мій гнів.


    Лютуючи вдитинстві, ячасто обіцяв собі, що одного дня він заплатить за кожного стусана, якого мені вліпив, за кожне стійло, яке ямусив почистити, хоч думав, що через утому звалюся зніг. Мої останні слова стали виконанням тієї дітвацької обітниці, ще йсторицею. Барріч широко розплющив очі, онімівши від болю. Ябачив, як його груди раз ураз здіймаються, наче йому забило подих. Уйого очах було таке потрясіння, наче язненацька встромив унього ніж.


    Я витріщався на нього. Не знаю достеменно, звідки взялися ті слова, але було надто пізно, щоб забрати їх назад. Сказавши «вибач», яне міг їх скасувати, неміг хоч трохи змінити. Зненацька умене з’явилася надія, що він мене вдарить, що зробить принаймні це для нас обох.


    Він невпевнено підвівся, ніжки крісла човгнули по дерев’я­ній підлозі. Зробив крок уперед, акрісло тим часом перехилилося ізгрюканням упало. Барріч, що так рівно тримався, налившись бренді по вінця, тепер хитався, наче п’яний. Ді­стався дверей івийшов уніч. Япросто сидів, відчуваючи, як щось умені затихає. Сподівався, що це моє серце.


    Якийсь час панувало мовчання. Довгий час. Тоді Чейд зітхнув.


    — Чому?— тихо спитав він за мить.


    — Не знаю.— Як добре явмів брехати. Чейд сам мене навчив. Яглянув увогонь. Був такий момент, коли ямайже зважився все йому пояснити. Але вирішив, що неможу. Отямившись, виявив, що кажу щось нете, ходжу околяса.— Мабуть, ямусив від нього звільнитися. Від усього, що він для мене зробив, навіть коли яцього нехотів. Він мусить припинити робити те, за що яніколи зним нерозплачуся. Те, що ніхто неповинен робити для іншого, жертви, які ніхто неповинен приносити іншим. Не хочу більше бути його боржником. Не хочу бути нічиїм боржником.


    Озвавшись, Чейд говорив спокійно іпо суті. Його довгопалі долоні лежали на колінах, спокійні, майже розслаблені. Проте зелені очі набрали кольору мідної руди, уних з’я­вився гнів.


    — Відколи ти повернувся зГірського королівства, то поводився так, наче постійно рвався до бою. Байдуже зким. Коли вдитинстві ти супився чи сердився, яприписував це тому, що ти ще хлопець ізхлоп’ячими судженнями та роздратуваннями. Але ти повернувся… розгніваним. Наче збунтувався проти всього світу, підбурюючи його вбити тебе, якщо зможе. Йдеться нелише про те, що ти став Регалові впоперек дороги: ти занурився устихію, що була для тебе найнебезпечнішою. Не сам лиш Барріч це помітив. Озирнися на останній рік. Коли ятак роблю, то щоразу бачу: ось Фітц балансує на самому краю, ось він лається зі світом, то вцентрі кулачної бійки, то всередині битви, то весь забинтований, то п’яний, як рибалка, то в’ється шнурком іканючить ельфійську кору. Чи був ти колись спокійним ізамисленим, веселився колись із друзями чи просто мирно жив? Як некидав виклик своїм ворогам, то відштовхував геть своїх друзів. Що трапилося між тобою іблазнем? Де тепер Моллі? Щойно ти викинув за поріг Барріча. Хто буде наступним?


    — Думаю, ти.


    Ці слова самі вирвалися вмене. Яне хотів їх промовляти, але неміг істримати. Час настав.


    — Ти вже близенько до цього підійшов, розмовляючи так із Баррічем.


    — Язнаю,— прямо сказав я. Глянув йому вочі.— Давно вже все, що яроблю, неподобалося тобі. Чи Баррічу. Чи ще комусь. Скидається на те, що останнім часом яне можу ухвалити жодного доброго рішення.


    — Яладен це підтвердити,— немилосердно погодився Чейд.


    І тут жар мого гніву повернувся, спалахнувши полум’ям.


    — Може, це тому, що мені ніколи недавали шансу ухвалювати власні рішення. Може, тому, що янадто довго був для всіх «хлопцем». Стаєнним пахолком Барріча, твоїм учнем-убивцею, улюбленцем Веріті, пажем Пейшенс. Колиж ястану своїм ісобою?— несамовито кинув я.


    — Аколиж було інакше?— зтаким самим палким натиском спитав Чейд.— Ти нічого іншого неробив, відколи повернувся зГір. Пішов до Веріті та заявив йому, що тобі обридло вбивати тихцем,— саме тоді, коли така тиха робота була необхідною. Пейшенс намагалася перестерегти тебе від надмірної близькості зМоллі, але ти йтам краще знав, що робити. Це перетворило Моллі на мішень. АПейшенс ти втягнув узмови, які наразили її на небезпеку. Ти пов’язався звовком, попри все, що казав тобі Барріч. Ставив під сумнів кожне моє рішення щодо здоров’я короля Шрюда. Апередостанньою твоєю дурістю вОленячому замку була добровільна згода на участь уповстанні проти корони. Через тебе ми опинилися так близько до громадянської війни, як небули впродовж століття.


    — Якоюж була моя остання дурість?— згіркою цікавістю спитав я.


    — Убивство Джастіна йСерени,— спокійно звинуватив мене він.


    — Вони саме вичерпали до смерті мого короля, Чейде,— крижаним тоном зауважив я.— Убили його вмене на руках. Що ямав зробити?


    Він підвівся іякимсь дивом йому вдалося височіти наді мною, як колись.


    — Стільки літ навчаючись умене, зусією моєю наукою тихої роботи, ти бігав по замку зоголеним ножем, одній перерізав горлянку, другого заколов на смерть уВеликій залі, на очах усієї зібраної там шляхти… Мій чудовий учень-убивця! То був єдиний спосіб, яким ти міг цього досягти?


    — Ябув розлючений!— ревнув яйому.


    — Саме так!— ревнув він увідповідь.— Ти був розлючений. Тож знищив усю нашу владну підпору вОленячому замку. Ти мав довіру Прибережних герцогів, але вирішив постати перед ними вподобі шаленця! Ти знищив рештки їхньої віри вдинастію Провісників.


    — Ти щойно докоряв мені за те, що яздобув довіру цих герцогів.


    — Ні. Ядокоряв тобі за те, що ти їх очолив. Ти ніколи неповинен був дозволити, щоб вони запропонували тобі правління Оленячим замком. Якби ти належно виконував свої завдання, їм би таке йна думку неспало. Ти раз ураз забуваєш своє місце. Ти непринц, ти таємний убивця. Ти негравець, ти гральна фігура. Аколи робиш власні ходи, то змінюєш всяку іншу стратегію іставиш під загрозу кожну фігуру на дошці.


    Не надумати, що відповісти,— нете саме, що погодитися зчужими словами. Язиркнув на нього. Він невідступив назад. Просто стояв непорушно, дивлячись на мене згори вниз. Під пильним поглядом зелених Чейдових очей сила мого гніву зненацька мене покинула, залишаючи по собі тільки гіркоту. Таємна йглибинна течія страху знову випливла на поверхню. Рішучість розвіялася. Яне міг цього зробити. Не мав сили протистояти їм обом. За кілька хвилин почув власний похмурий голос:


    — Гаразд. Дуже добре. Ви зБаррічем, як завжди, маєте рацію. Яобіцяю, що ніколи більше недуматиму, просто слухатимусь. Що ямаю зробити?


    — Ні.— Коротко іясно.


    — Що ні?


    Чейд повільно похитав головою.


    — Сьогодні ввечері повністю з’ясувалося, що яне можу ні вчому на тебе покладатися. Не дістанеш від мене жодного доручення, небудеш більше втаємничений умої плани. Ці дні минули.— Мені було тяжко усвідомити, що це його остаточне рішення. Він відвернувся від мене, глянув кудись далеко. Коли заговорив знову, був немоїм учителем, аЧейдом.— Ялюблю тебе, хлопче. Не відбираю втебе цієї любові. Але ти небезпечний. Ате, що ми мусимо спробувати, досить небезпечне ібез твоїх берсерківських нападів.


    — Іщо ви пробуєте?— мимоволі спитав я.


    Він повільно похитав головою, його очі зустрілися змоїми. Зберігаючи цю таємницю, Чейд розірвав те, що нас пов’язувало. Раптом япочувся покинутим напризволяще. Приголомшено дивився, як він бере свою торбу іплащ.


    — Надворі вже темно,— зауважив я.— Адорога до Оленячого замку тяжка йдалека, навіть удень. Зостанься принаймні на ніч, Чейде.


    — Не можу. Ти лише колупатимеш цю сварку, як струп на рані, доки вона знову незакривавить. Уже сказано доволі тяжких слів. Найкраще мені піти просто зараз.


    І він пішов.


    Я сидів ідивився, як вогонь самотньо гасне. Язадалеко зайшов зними обома, значно далі, ніж будь-коли збирався. Хотів, щоб наші дороги розійшлися; натомість отруїв кожен їхній спогад про мене. Це вже зроблено. Цього неможливо виправити. Япідвівся іпочав збирати свої речі. Це зайняло дуже небагато часу. Язав’язав їх увузол, зроблений змого зимового плаща. Замислився, що мною керує,— дитяча образа чи раптова рішучість. Подумав, чи єміж ними різниця. Якийсь час сидів перед каміном, стискаючи вузол уруках. Яхотів, щоб Барріч повернувся. Хай би він побачив, що мені шкода, що яжалкував, відходячи. Язмусив себе ретельно це обміркувати. Тоді розв’язав свій вузол, простелив покривало перед каміном іліг на нього. Відколи Барріч вирвав мене усмерті, він спав між мною ідверима. Може, йшлося про те, щоб мене втримати. Удеякі ночі здавалося, що лише він стоїть між мною ітемрявою. Зараз його там небуло. Попри стіни хатини, явідчував, що самотньо кулюся на голому йдикому лику світу.


    Ти завжди маєш мене.


    Я знаю. Ати завжди маєш мене.


    Хоч яйнамагався, мені невдалося виразити цими словами жодного справжнього почуття. Всі мої емоції вилилися, зараз ябув порожній. Ітакий втомлений. Астільки ще слід зробити…


    Сивий веде розмову із Серцем зграї. Мені послухати?


    Ні. Їхня розмова належить їм.


    Я їм заздрив: вони разом, аясам. Але це мене йутішило. Може, Барріч умовить Чейда повернутися, почекати до ранку. Може, Чейд зуміє виссати дрібку тієї отрути, яку явилив на Барріча. Ядивився увогонь. Не мав про себе високої думки.


    Буває вночі мертва година, найхолодніший, найчорніший час, коли світ забуває про вечір ініщо необіцяє ще світанку. Час, коли надто рано вставати, але йнадто пізно, щоб був сенс лягати вліжко. Саме тоді ввійшов Барріч. Яне спав, але неворухнувся. Це його необмануло.


    — Чейд пішов,— тихо сказав він.


    Я чув, як Барріч поправив перевернуте крісло. Сів на нього іпочав знімати чоботи. Яне чув зйого боку ні ворожості, ні неприязні. Наче мої гнівні слова ніколи небули сказані. Або наче гнів ібіль змусили його задерев’яніти.


    — Надто темно для дороги,— мовив ядо вогню.


    Я говорив обережно, боячись зламати закляття спокою.


    — Язнаю. Але він мав із собою ліхтар. Сказав, що більше боїться залишитися, боїться, що відступить від свого рішення. Рішення відпустити тебе.


    Те, чого яраніше прагнув, тепер здалося мені вигнанням. Мене охопив страх, підриваючи мою рішучість. Ярізко підвівся, охоплений панікою. Зробив довгий тремтливий вдих.


    — Баррічу. Те, що яказав раніше, це через гнів. Япросто…


    — Поцілив уяблучко.— Звуки, які він видав, моглиб здатися сміхом, якби небуло вних стільки гіркоти.


    — Тільки ті, що знаються найближче, вміють найсильніше одне одного вразити. Лишень тому,— твердив я.


    — Ні. Все так іє. Мабуть, цьому псові потрібен хазяїн.


    Коли він говорив про себе, глузлива нотка вйого голосі була їдкішою за будь-яку отруту, що яна нього виплюнув. Яне міг сказати йслова. Барріч сів, скинув чоботи на підлогу. Глянув на мене.


    — Яне хотів, щоб ти був таким, як я,Фітце. Такого янікому непобажав би. Яхотів, щоб ти був таким, як твій батько. Та інколи мені здавалося,— хай щоб яробив, ти вперто брав собі за взірець моє життя.


    Якийсь час він вдивлявся вжар. Врешті-решт тихо заговорив до вогню. Наче розповідав сонній дитині стару легенду.


    — Янародився вДержавах Чалседу. Умалому приморському містечку, риболовному йкорабельному порту. На самому дні. Мати прала, щоб утримати мою бабу імене. Батько помер до того, як янародився, його забрало море. За мною доглядала баба, але вона була дуже стара ічасто нездужала.— Яшвидше почув, ніж побачив його гірку посмішку.— Невільниче життя недодає жінці здоров’я. Вона мене любила івиховувала найкраще, як могла. Та ябув незтих хлопців, що тихо граються собі вхаті. Авдома небуло нікого досить сильного, щоб опиратися моїй волі.


    Тож яще дуже малим пов’язався зєдиною сильною істотою вмоєму світі, що мною зацікавилася. Це був вуличний пес. Шолудивий. Покритий шрамами. Вся його цінність— уміння виживати, вся його вірність належала мені. Як моя вірність належала йому. Його світ, його звичаї були всім, що язнав. Бери, що хочеш, коли хочеш, іне переймайся, взявши. Япевен,— ти знаєш, про що я. Сусіди думали, що янімий. Мати думала, що янедоумкуватий. Баба, япевен, дещо пі­дозрювала. Намагалася прогнати пса, але я,як іти, керувався уцих справах власною волею. Мені було, мабуть, літ вісім, коли він пробіг між конем івозом, кінь його хвицьнув, івін помер. Саме крав шматок бекону.


    Барріч підвівся зі стільця, підійшов до покривал.


    Він відібрав умене Нюхача, коли ябув молодшим цього віку. Явважав його мертвим. Але Барріч справді пережив раптову смерть свого товариша по зв’язку. Це ненадто відрізнялося від власної смерті.


    — Що ти зробив?— тихо спитав я.


    Я чув, як Барріч стелить ліжко івкладається внього.


    — Навчився говорити,— за мить відповів він.— Баба змусила мене пережити смерть Різуна. Упевному сенсі япереніс цей зв’язок на неї. Не те щоб язабув Різунові уроки. Ястав злодієм, навіть інепоганим. Завдяки моєму новому ремеслу життя матері та баби трохи покращало, хоч вони ніколи нездогадувалися, чим язаймався. За кілька літ Чалседом пройшла кривава зараза: ятоді вперше її побачив. Вони обидві померли, язалишився сам. Тож завербувався всолдати.


    Я вражено слухав. Усі ці роки язнав його як маломовного. Питво нерозв’язувало Баррічу язика, аробило його ще мовчазнішим. Зараз же знього потоком текли слова, змиваючи роки моїх роздумів іпідозр. Яне знав, чого він зненацька заговорив так відверто. Восвітленій вогнем кімнаті небуло жодного іншого звуку, крім його голосу.


    — Спершу ябився за якогось дрібного чалседського вождя. Джекто. Яне знав, за що ми воюємо, непереймався, що вцьому доброго чи лихого.— Він тихо пирхнув.— Як ятобі казав, прожиток— це нежиття. Але янепогано впорався. Здобув репутацію жорстокого. Ніхто неочікує, що хлопець битиметься зі звірячою люттю іхитрістю. То був єдиний мій ключ до виживання злюдьми, між якими ятоді служив. Але одного дня ми програли кампанію. Япровів кілька місяців, ні, майже рік, навчаючись тієї ненависті до работоргівців, яку мала моя баба. Утікши, зробив те, про що вона сама завжди мріяла. Вирушив до Шести герцогств, де немає ні рабів, ні работоргівців. Герцогом Шокзу був тоді Грізел Неспокійний. Якийсь час ябився за нього. Та врешті-решт якось вийшло так, що язайнявся кіньми свого підрозділу. Мене це цілком влаштовувало. Солдати Грізела були шляхетним товариством, як рівняти зтою голотою, що служила вДжекто, та яоднаково волів компанію коней, аніж їхню.


    Коли війна за Сендзедж закінчилася, герцог Грізел забрав мене додому, до своїх стаєнь. Там япов’язався змолодим жеребцем Неко. Яза ним доглядав, але він мені неналежав. Грізел їздив на ньому на полювання. Часом його використовували як плідника. Але Грізел небув по-справжньому шляхетним чоловіком. Інколи виставляв Неко на бій зіншими жеребцями, як дехто влаштовує собачі або півнячі бої для розваги. Кобила вохоті та найкращий жеребець, що її здобуде. Ія… був із ним пов’язаний. Жив його життям так само, як своїм власним. Так явиріс на чоловіка. Чи принаймні здавався дорослим чоловіком.


    Кілька хвилин Барріч мовчав. Мені нетреба було більше пояснювати. За якийсь час він зітхнув іповів далі:


    — Герцог Грізел продав Неко йшістьох кобил, аяпішов разом із ними. Вгору узбережжям, до Ріппону.— Він прокашлявся.— До стаєнь нового господаря прийшла якась кінська зараза. Неко помер, прохворівши хіба день. Мені вдалося врятувати двох тамтешніх кобил. Утримування їх при житті недало мені накласти на себе руки. Але потім ягеть розкис. Не годився ні на що, крім пиятики. До тогож уконюшні зосталося надто мало тварин, щоб можна було її так називати. Тож мене звільнено. Врешті-решт язнову став солдатом, цього разу вмолодого принца на ім’я Чівелрі. Він прибув до Ріппону, щоб розсудити суперечку за кордон між Шокзом та Ріппоном. Не знаю, як це його сержант мене прийняв. Це був відбірний загін, його особиста гвардія. Мені скінчилися гроші, ітри дні ябув такий тверезий, що аж хворий. Не відповідав їхнім стандартам ні як чоловік, ні, тим паче, як солдат. Першогож місяця ядвічі постав перед Чівелрі удисциплінарній справі. За бійку. Подібно до пса чи жеребця, яне знав іншого способу утвердити свою позицію серед інших.


    Коли мене вперше волокли до принца, закривавленого іще неохололого після бійки, ябув шокований, побачивши, що ми однолітки. Майже всі його солдати були старшими за мене. Ясподівався зіткнутися зчоловіком середнього віку. Ястав перед ним, глянув йому вочі. Іміж нами пройшло щось наче розпізнання. Немов ми обидва побачили… ким могли стати за інших обставин. Це незробило його поблажливим до мене. Явтратив платню ізаробив додаткові обов’язки. Коли таке трапилося вдруге, всі очікували, що Чівелрі мене вижене. Ястояв перед ним, готовий його зненавидіти, авін тільки дивився. Схилив голову, мов пес, коли щось здалеку почує. Знов урізав мою платню ідодав мені ще обов’язків, але залишив. Перед цим усі казали мені, що мене проженуть. Тепер усі сподівалися, що явтечу. Не можу сказати, чого ятак незробив. Що це за служба без платні та здодатковими обов’язками?


    Барріч знову прокашлявся. Ячув, як він совгає плечем, глибше зариваючись упостіль. Якусь мить мовчав. Тоді продовжив, майже неохоче:


    — Третього разу мене притягли до нього за бійку втаверні. Міська варта приперла мене перед його очі все ще закривавленого, все ще п’яного, все ще готового до бійки. На той час мої колеги по службі нехотіли мати зі мною нічого спільного. Сержант відчував до мене огиду. Яне мав жодних друзів серед рядових солдатів. Отак мене затримала міська варта. Сказали Чівелрі, що якулачними ударами збив зніг двох, аще від п’ятьох відбивався палицею, аж доки невтрутилася варта іне розборонила нас.


    Чівелрі відпустив варту, заплативши корчмареві за шкоду звласного гаманця. Він сидів за столом, перед ним лежали незакінчені записи. Оглянув мене згори донизу. Тоді, некажучи йслова, встав івідштовхнув стола назад, укуток кімнати. Зняв сорочку, взяв із кутка піку. Ядумав, що він збирається побити мене до смерті. Натомість метнув мені іншу піку. Ісказав: «Гаразд, покажи мені, як ти відбивався від п’ятьох чоловіків». Ікинувся на мене ватаку.— Барріч укотре кашлянув.— Ябув утомлений, напівп’яний. Але неспасував. Нарешті йому вдалося. Звалив мене так, що мені забило памороки.


    Коли яотямився, пес знову мав господаря. Іншого роду. Знаю, ти чув, як люди казали, що Чівелрі був холодним, штивним іправильним, аж нудно. Це нетак. Був таким, яким, на його думку, має бути чоловік. Узяв злодія, занедбаного негідника і…— Він завагався, зненацька зітхнув.— Другого дня підняв мене вдосвіта. Вправлятися зі зброєю, доки жоден із нас нестоятиме на ногах. Яніколи досі непройшов жодного формального вишколу. Просто дали мені піку йпослали до бою. Він тренував мене, навчив битися змечем. Сокири він ніколи нелюбив, зате мені таке подобалося. Тож він показав мені все, що вмів, івлаштував так, щоб янавчався вчоловіка, який знав про сокиру геть усе. Решту дня тримав мене при собі. Як пса, ти правду казав. Не знаю чому. Може, був самотнім, бракувало йому товариства однолітків. Може, сумував за Веріті. Може… яне знаю.


    Спершу навчив мене чисел, тоді читати. Довірив мені догляд за своїм конем. Тоді додалися його собаки іяструб. Тоді загальний нагляд за в’ючними ітягловими тваринами. Але навчав мене нетільки праці. Чистоти. Чесності. Цінував те, що мої мати збабою намагалися прищепити мені багато років тому. Він показав мені все це як чоловічі цінності, ане тільки звичаї вжіночому домі. Навчив мене бути людиною, ане твариною влюдській подобі. Показав мені, що це все більше за правила, що це спосіб життя. Життя, ане прожитку.


    Барріч замовк. Ячув, як він встає. Підійшов до столу, взяв пляшку бузинового вина, залишену Чейдом. Ядивився, як він кілька разів крутнув її вруці. Тоді відклав. Сів на один зі стільців івтупився увогонь.


    — Чейд казав, що завтра яповинен тебе залишити,— тихо промовив він.— Думаю, він має рацію.


    Я сів іглянув на нього. Світло дедалі слабшого вогню кидало тіні на його обличчя. Яне міг нічого відчитати вйого очах.


    — Чейд каже, що ти надто довго був моїм хлопцем. Хлопцем Чейда, хлопцем Веріті, навіть хлопцем Пейшенс. Ми затримали тебе ухлоп’ячому віці, надміру за тобою наглядали. Він вважає, що, коли настав твій час ухвалювати чоловічі рішення, ти робив це як хлопець. Імпульсивно. Знаміром мати рацію, знаміром бути добрим. Але самих намірів недосить.


    — То мене посилали вбивати людей, щоб затримати ухлоп’я-чому віці?— знедовірою спитав я.


    — Ти взагалі мене слухав? Явбивав людей, коли був хлопцем. Мене це незробило мужчиною. Тебе теж.


    — То щож ямаю робити?— саркастично спитав я.— Пошукати принца, який би мене навчав?


    — Ось. Бачиш? Хлоп’яча відповідь. Ти нерозумієш, тому стаєш сердитим. Іїдким. Ставиш мені запитання, наперед знаючи, що відповідь тобі несподобається.


    — Яка саме?


    — Яміг би тобі сказати: можеш зробити щось гірше, ніж шукати принца. Але неказатиму, що тобі робити. Чейд відрадив мене від цього. Думаю, він має рацію. Не втому річ, що явважаю твоє мислення хлоп’ячим. Не більше, ніж умене утвоєму віці. Гадаю, ти мислиш, як тварина. Завжди живеш сучасним, недумаєш про завтра, непам’ятаєш, що було вчора. Знаю,— ти розумієш, про що я. Ти перестав жити по-вовчому, бо ятебе до цього присилував. Атепер ямушу дати тобі спокій, щоб ти вирішив, як хочеш жити. Як вовк чи як людина.


    Він зустрівся зі мною поглядом. Уйого очах було аж надто багато розуміння. Мене злякала думка, що він справді знає, перед лицем чого япостав. Язаперечив цю можливість— цілковито відкинув її. Повернувся до нього плечем, майже сподіваючись, що мене знов охопить гнів. Та Барріч сидів мовчки.


    Врешті-решт яглянув на нього. Він вдивлявся увогонь. Минув довгий час, доки япроковтнув гордість іспитав:


    — Що ти збираєшся робити?


    — Явже казав. Завтра вранці йду звідси.


    Ще тяжче було поставити наступне запитання.


    — Куди ти підеш?


    Він кашлянув. Здавався зніяковілим.


    — Єодна людина, мій друг. Вона самотня. Там, де вона живе, може придатися чоловіча сила. Слід полагодити дах, івполі єробота. Япобуду там якийсь час.


    — Вона?— зважився спитати я,звівши брову.


    Його голос був рівним.


    — Нічого такого. Просто друг. Можливо, ти сказав би, що язнайшов іще когось, про кого можу подбати. Може, йтак. Може, настав час подбати про того, кому це справді потрібно.


    Тепер явтупився увогонь.


    — Баррічу. Мені це справді було потрібно. Ти повернув мене зкраю прірви, знову зробив людиною.


    Він пирхнув.


    — Якби язсамого початку зробив усе правильно, ти ніколиб неопинився на краю прірви.


    — Ні. Натомість лежав би вмогилі.


    — Хіба? Регал ніяк неміг би звинуватити тебе увживанні магії Віту.


    — Знайшов би інший привід мене вбити. Чи просто нагоду. Він справді непотребує жодної вимовки, аби робити те, що хоче.


    — Можливо. Аможливо, йні.


    Ми сиділи, дивлячись, як гасне вогонь. Япотягся до вуха, намацав застібку моєї сережки.


    — Хочу віддати її тобі.


    — Яволів би, щоб ти її зберіг. Носи її.— Звучало майже як просьба. Це було дивно.


    — Яне заслуговую на те, що означає для тебе ця сережка. Яїї незаробив, немаю на неї права.


    — Те, що вона означає, неможна заслужити. Ядав тобі цю річ. Байдуже, чи заслужив ти її. Носитимеш чи ні,— однаково тримай усебе.


    Я залишив сережку увусі. Маленька срібна сіточка зпі­йманим блакитним самоцвітом усередині. Колись Барріч дав її моєму батькові. Пейшенс, незнаючи значення сережки, передала її мені. Яне знав, чого він хотів, щоб яїї носив. Зтієїж причини, через яку віддав сережку моєму батькові? Явідчував, що за цим стоїть щось більше, але він нічого мені несказав, аяне питав. Попри те, ячекав ще якогось запитання від нього. Та Барріч лише підвівся. Ячув, як він вкладається вліжко.


    Я шкодував, що він непоставив мені того запитання. Мені було боляче, що він цього незробив. Хай там як, явідповів.


    — Не знаю, що зроблю, — сказав я у темряву кімнати.— Все життя, завжди я мав завдання, яке мусив виконати, вчителів, яких мусив задовольнити. А тепер не маю… це дивне відчуття.


    Якусь мить ядумав, що він взагалі невідповість. Тоді він зненацька промовив:


    — Ятеж його знав.


    Я глянув на темну стелю.


    — Ядумав про Моллі. Часто. Ти знаєш, куди вона пішла?


    — Так.


    Коли він більше нічого несказав, язрозумів, що краще непросити.


    — Язнаю, що наймудріше рішення— це дати їй піти. Вона вірить, що ямертвий. Сподіваюся, той, до кого вона пішла, піклується про неї краще, ніж це робив я. Сподіваюся, він любить її так, як вона цього заслуговує.


    Покривала Барріча зашелестіли.


    — Що ти маєш на увазі?— обережно спитав він.


    Промовити це було тяжче, ніж ядумав.


    — Того дня, коли вона мене покинула, сказала, що єхтось інший. Хтось, про кого вона дбала, як ядбав про свого короля. Хтось, кого вона цінує понад усе івсіх усвоєму житті.— Горло мені раптово стиснулося. Яглибоко зітхнув, намагаючись позбутися цієї конвульсії.— Пейшенс мала рацію,— сказав я.


    — Так, мала,— погодився Барріч.


    — Не можу винуватити за це нікого, крім себе самого. Дізнав­шись, що Моллі вбезпеці, ямав дозволити їй піти власною дорогою. Вона заслуговує чоловіка, що віддасть їй увесь свій час, усю свою вірність…


    — Так, заслуговує,— немилосердно погодився Барріч.— Шкода, що ти незрозумів цього, перш ніж із нею зблизився.


    Зізнатися собі упровині— це одне. Геть інше— мати друга, який нетільки зтобою погоджується, аще йпокаже всю глибину твого падіння. Яне заперечив іне спитав, звідки він це знає. Якщо від Моллі, то нехотів знати, що ще вона йому сказала. Якщо він здогадався сам, то нехотів знати, що був таким прозорим. Явідчув приплив якогось почуття, такої люті, що ледь незагарчав на нього. Натомість прикусив язика іприсилував себе задуматися, що саме явідчуваю. Провину ісором, що це закінчилося для неї болем, що змусило її засумніватися усвоїй вартості. Іпевність, що хай якою помилкою було наше кохання, воно було також іправильним. Знову запанувавши над своїм голосом, ятихо промовив:


    — Ніколи нешкодуватиму, що якохав її. Лишень за тим, що незміг зробити її своєю дружиною перед очима всіх так само, як була нею вмоєму серці.


    Барріч нічого на це невідповів. Та за якийсь час тиша, що нас розділяла, стала оглушливою. Через неї яне міг спати. Нарешті озвався:


    — Отож. Здається, завтра кожен із нас піде власною дорогою.


    — Ятеж так думаю,— відповів Барріч. За якийсь час додав:— Удачі тобі.


    Це справді звучало так, наче він розумів, скільки удачі япотребуватиму.


    Я заплющив очі. Був зараз такий втомлений. Дуже втомлений. Втомлений тим, що завдавав болю людям, яких любив. Та це вже сталося. Завтра Барріч піде, аябуду вільний. Вільний рушити туди, куди прагне моє серце ініхто ззовні невтрутиться.


    Вільний піти до Трейдфорда івбити Регала.

  


  
    


    Розділ 3. Ціль


    


    Скілл— традиційна магія королівського роду Провісників. Хоча йскидається на те, що найсильнішим він єукоролівській кровній лінії, однак нерідко прояви Скіллу, нехай іслабшого, трапляються восіб, лише віддалено споріднених здинастією Провісників абож учиїх жилах водночас плине кров як люду Шести герцогств, так імешканців Зовнішніх островів. Це магія розуму, яка дає скіллеру змогу безмовно спілкуватися на відстані. Можливості Скіллу різноманітні; усвоїй найпростішій формі він може бути використаний для передачі звісток, для впливу на думки ворогів (чидрузів), щоб скерувати їх употрібному напрямку. Вади Скіллу двоїсті: часте його вживання вимагає великої кількості енергії, аще він стає для скіллерів привабою, яку помилково називають задоволенням. Правильнішеб назвати її ейфорією, що збільшується разом із силою та тривалістю Скіллу. Вона може викликати ускіллера залежність, яка врешті-решт підточує психічні та фізичні сили, перетворивши мага на велике заслинене немовля.


    


    Барріч пішов наступного ранку. Коли япрокинувся, він уже встав, одягнувся іходив по хатці, пакуючи речі. Це незайняло йому багато часу. Зібрав своє майно, але залишив мені більшу частку запасів. Хоча звечора ми непили, проте обидва розмовляли так тихо, арухалися так обережно, наче переживали ранкове похмілля. Так уклінно зверталися один до одного, що це здалося мені гіршим, ніж якби ми зовсім між собою нерозмовляли. Яхотів попрохати унього пробачення, благати його змінити своє рішення, зробити щось, однаково що, тількиб наша дружба незакінчилася саме так. Водночас яхотів, щоб він уже пішов, щоб це вже закінчилося, щоб уже було завтра, світанок нового дня, аязостався сам. Тримався свого рішення так, як хапаються за гостре вістря ножа. Підозрюю, що Баррічеві почуття були подібними, бо інколи він зупинявся ідивився на мене, наче бажаючи щось сказати. Тоді наші погляди зустрічалися, ітак тривало якусь мить, аж доки хтось невідводив очей. Між нами витало надто багато безсловесного.


    Страшенно швидко він був готовий до відходу. Закинув клунок на плече, взяв дорожню палицю, що чекала біля дверей. Ястояв, дивлячись на нього ідумаючи, який незвичний вигляд він має. Барріч, затятий вершник, йде пішки. Сонце раннього літа, проміння якого лилося крізь відчинені двері, показало мені чоловіка, що наближався вже до схилу середнього віку. Біле пасмо волосся, яке відмічало його шрам, провіщало сивину, та вона йпочала вже проявлятися вйого бороді. Був сильним ісправним, але його молодість, без сумніву, проминула. Дні повноти сил він провів, доглядаючи мене.


    — Щож,— грубувато сказав він.— Прощавай, Фітце. Щасти тобі.


    — Ітобі щасти, Баррічу.— Яшвидко перейшов кімнату та обійняв його, перш ніж він устиг відступити.


    Він теж мене обійняв швидким стисканням, яке ледь неполамало мені ребер, атоді відкинув волосся змого обличчя.


    — Іди йпричешися. Скидаєшся на дикуна.


    Йому майже вдалось усміхнутися. Відвернувся від мене йпішов. Ястояв ідивився, як він іде. Думав, що неозирнеться, але на другому кінці пасовища він обернувся іпідняв руку. Увідповідь япідняв свою. Затим він зник, поглинутий лісом. Якийсь час ясидів на приступці, вдивляючись туди, де бачив його востаннє. Якщо триматимусь свого плану, можуть пройти роки, перш ніж язнову його побачу. Якщо взагалі побачу. Відколи мені виповнилося шість літ, Барріч завжди був умоєму житті. Язавжди міг розраховувати на його силу, навіть якщо йне хотів цього. Тепер його нестало. Як Чейда, як Моллі, як Веріті, як Пейшенс.


    Я подумав про все, що сказав йому минулого вечора, ізатремтів від сорому. «Це було необхідно»,— сказав собі. Яхотів відіслати його геть. Але надто багато промовленого вибухнуло зі старих образ, які віддавна ятрилися вмені. Яне хотів казати йому всього цього. Хотів лише прогнати його, ане завдати тяжкої рани. Як іМоллі, він пішов, забравши зсобою сумніви, які явнього вселив. Уразивши усвоєму шаленстві гордість Барріча, ядощенту зруйнував ту невелику повагу, яку йдосі мав до мене Чейд. Припускаю, що якась дитинна моя частка сподівалася: одного дня язможу до них повернутися, одного дня ми знову заживемо спільним життям. Тепер язнав, що цього ніколи небуде.


    — Кінець,— тихо сказав ясобі.— Те життя минуло, відпусти його.


    Тепер ябув вільний від них обох. Вільний від накладених ними обмежень, вільний від їхніх ідей честі та обов’язку. Вільний від їхніх сподівань. Ніколи більше неповинен буду дивитися їм вочі та пояснювати, що язробив. Вільний зробити ту єдину річ, на яку ямав запал та відвагу, єдину річ, яку міг зробити, щоб остаточно залишити позаду своє давнє життя.


    Я вб’ю Регала.


    Зрештою, це справедливо. Він убив мене першим. Переді мною ненадовго з’явилася примара обітниці, яку ядав колись королю Шрюду, що ніколи невб’ю нікого зйого людей. Явідштовхнув її, згадавши, що Регал убив того, хто дав цю обіт­ницю, так само як ітого, кому яїї дав. Того Фітца більше небуло. Ніколи вже яне постану перед королем Шрюдом іне складу йому звіту про результат місії, ніколи більше небуду людиною короля, щоб позичати силу Веріті. Леді Пейшенс ніколи більше несмикатиме мене десятками дріб’язкових доручень, украй важливих для неї самої. Вона оплакала мене як мертвого. ІМоллі. Сльози запекли мені очі, коли язмірив глибину свого болю. Вона покинула мене ще до того, як Регал мене вбив, але япоклав на нього відповідальність іза цю втрату. Якщо вже яне маю нічого, крім тієї шкарлупи життя, яку Барріч із Чейдом для мене зберегли, то принаймні матиму помсту. Яобіцяв собі, що Регал бачитиме мене, помираючи, ізнатиме, що це яйого вбив. Це небуде ні тихим убивством, ні мовчазною пригодою збезіменною отрутою. Сам приведу смерть до Регала. Яхотів уразити його, як самотня стріла, як кинутий ніж, йдучи просто до мети, незв’язаний страхом за близьких мені людей. Коли провалюся, то щож. Яйтак уже мертвий на кожний лад, який мав для мене значення. Моя спроба нікому незашкодить. Якщо загину, вбивши Регала, то воно того варте. Берегтиму власне життя лише до хвилини, коли відберу Регалове. Байдуже, що трапиться пізніше.


    Нічноокий ворухнувся, занепокоєний якимсь натяком умоїх думках.


    Ти колись думав, що булоб зі мною, якби ти помер?— спитав він мене.


    Я на мить міцно заплющив очі. Але явже міркував про це.


    А що було б,якби яжив як здобич?


    Нічноокий зрозумів.


    Ми мисливці. Ніхто знас ненароджений, щоб бути здобиччю.


    Не можу бути мисливцем, якщо завжди чекатиму, що стану здобиччю. Тож мушу його вполювати, перш ніж він уполює мене.


    Він аж надто спокійно прийняв мої плани. Ястарався, аби він зрозумів усе, що язбирався зробити. Не хотів, щоб він просто пішов за мною наосліп.


    Я збираюся вбити Регала. Ійого групу Скіллу. Збираюся вбити їх усіх за те, що вони зі мною зробили іщо вмене відібрали.


    Регала? Це м’ясо, яке ми незможемо з’їсти. Не розумію полювання на людей.


    Я взяв свій образ Регала іпоєднав його зобразом торгівця тваринами, що тримав Нічноокого вклітці та бив обкованим києм. Він задумався над цим.


    Коли явід нього забрався, то мав досить розуму, щоб триматися від нього подалі. Полювати на нього так само мудро, як полювати на дикобраза.


    Нічноокий, яне можу так цього облишити.


    Розумію. Так само, як ядикобраза.


    Тож він вбачав умоїй вендеті проти Регала еквівалент власної слабкості щодо дикобразів. Япомітив, що приймаю визначену мною ціль зменшим самовладанням. Поставивши її, яне міг уже уявити, як зайнятися чимось іншим. Мої слова, сказані минулої ночі, повернулися до мене як докір. Куди поділися всі мої блискучі промови до Барріча про те, щоб жити власним життям? Щож, язастеріг собі право іна це, та спершу слід подбати про свою незавершену справу івижити. Не втому річ, що яне можу жити власним життям. Насправді яне можу змиритися здумкою, як Регал вирішить, що він мене переміг. Ну йтак,— він украв трон Веріті. «Помста, так помста»,— сказав ясобі. Якщо яхочу переступити через страх ісором, залишити їх позаду, то мушу це зробити.


    Тепер ти можеш увійти,— запропонував я.


    Чогоб мені цього хотіти?


    Мені нетреба було обертатися, щоб знати,— Нічноокий уже підійшов до хатки. Наблизився, сів біля мене, тоді оглянув хатину.


    Фуу! Ти засмородив нору. Не дивно, що твій ніс так погано нюшить.


    Він обережно зайшов досередини іпочав там мишкувати. Ясидів на порозі, стежачи за ним. Доволі давно яне дивився на нього, як на щось відмінне від мого власного продовження. Він був уже дорослим, урозквіті сил. Хтось інший міг би назвати його сірим вовком. Але ябачив унього кожну барву, яку тільки міг мати вовк. Темноокий, темномордий, при основі вух ішиї половий, шерсть всіяна твердими чорними волосками, особливо на запліччі та пласкому крупі. Ітак великі стопи ставали ще ширшими, коли він біг по снігу, покритому кіркою. Мав хвіст виразніший, ніж багато жіночих облич, зуби іщелепи, які легко дробили кості оленячої ноги. Рухався зекономною силою, притаманною ідеально здоровим тваринам. Від самого споглядання за ним моє серце заспокоїлося. Вгамувавши більшу частку своєї цікавості, Нічноокий сів біля мене. За кілька хвилин простягся на сонці та заплющив очі.


    Постережеш?


    — Пильнуватиму тебе,— запевнив я.


    Його вуха здригнулися від звуку моїх слів. Потім він поринув усон, просяклий сонцем.


    Я повільно підвівся та зайшов до хатини. Мені знадобилося напрочуд мало часу, щоб зібрати все своє майно. Два покривала іплащ. Ямав переміну одягу, теплі вовняні речі, геть невідповідні для літньої подорожі. Щітка для волосся. Ніж іточило. Кремінь. Праща. Кілька малих виправлених шкірок із упольованої нами дичини. Нитка зі сухожилля. Ручна сокирка. Баррічеве дзеркальце. Малий чайник ікілька ложок. Ложки вистругав Барріч, це була одна зйого останніх робіт. Мішечок житнього борошна, іще один пшеничного. Залишки меду. Пляшка бузинового вина.


    Небагато на початок цієї пригоди. Мене чекала довга сухопутня подорож до Трейдфорда. Ямав її пережити, перш ніж зумію запланувати, як оминути Регалових охоронців ійого групу Скіллу та вбити його. Яретельно все обдумав. Літо недійшло ще до середини. Був час назбирати йвисушити зілля, накоптити риби та м’яса вдорогу. Може, мені йне доведеться голодувати. Наразі ямав вбрання івсі потрібні речі. Але зчасом потребуватиму грошей. Ясказав Чейдові та Баррічу, що можу йти своїм шляхом, заробляючи на життя моїм умінням поводитися зтваринами та моїм писарським хистом. Можливо, ці навички доведуть мене до Трейдфорда.


    Булоб легше, якби яміг подорожувати як Фітц Чівелрі. Язнав човнярів, що плавали річковим шляхом, іміг би працювати уних вобмін на подорож до Трейдфорда. Але Фітц Чівелрі мертвий. Зтієїж причини яне міг шукати роботи на пристанях. Не міг навіть відвідати пристані зі страху, щоб мене нерозпі­знали. Япідніс руку до обличчя, згадуючи те, що показало мені дзеркало. Сиве пасмо уволоссі нагадало, де стражники Регала розсікли мені шкіру на голові. Пробіг пальцями по носі зйого новою формою. На правій щоці під оком, де колись Регалів кулак розколов моє обличчя,— тонкий шов. Дивлячись на ці шрами, ніхто незгадає Фітца. Яміг би відпустити бороду. Аколи зголю волосся над чолом за звичаєм писарів, цього може вистачити, щоб відігнати випадковий погляд. Та яне збирався навмисне пускатися між тих, хто знав був мене.


    Йтиму пішки. Яще ніколи невідбував такої довгої подорожі на своїх двох.


    Чого ми неможемо просто залишитися тут?— Сонне запитання Нічноокого.— Риба уструмку, здобич улісі за хаткою. Що ще нам треба? Чого мусимо йти?


    Я мушу. Мушу це зробити, щоб знову стати людиною.


    Ти справді хочеш знову стати людиною?— Явідчув його недовіру, але йприйняття того, що яспробую. Він ліниво потягся, непідводячись, широко розчепіривши кігті передніх лап.— Куди ми підемо?


    Трейдфорд. Регал там. Далека подорож вгору по річці.


    Там євовки?


    Я певний, що невсамому місті. Але уФерроу євовки. УБаку теж досі євовки. Але нетут іне близько.


    Крім нас двох,— зауважив Нічноокий. Ідодав:— Яхотів би знайти вовків там, куди ми йдемо.


    Тоді він простягся ізнову заснув. «Це частина того, що означає бути вовком»,— подумав я. Він більше неперейматиметься, доки ми нерушимо звідси. Тоді просто піде за мною іпокладеться на те, що виживе завдяки нашим навичкам.


    Але явже занадто став людиною, аби чинити так, як він. Уже наступного дня почав громадити провізію. Попри протести Нічноокого, янамагався впольовувати більше, ніж нам потрібно було на щодень. Колиж нам таланило, недозволяв йому об’їдатися, авідбирав унього частину м’яса та коптив його. Завдяки вічному лагодженню Баррічевої упряжі явмів поводитися зі шкірою досить управно, щоб зробити собі м’яке літнє взуття. Старі чоботи добре змастив жиром івідклав їх на зиму.


    Днями, коли Нічноокий дрімав на сонці, язбирав різні рослини. Деякі зних були лікарськими, іяхотів мати їх напохваті: вербова кора від пропасниці, корінь малини від кашлю, подорожник від зараження, кропива від кровотечі йтаке інше. Інші були нетакими невинними. Язмайстрував кедрову шкатулку інаповнив її. Наготував ісклав туди отрути, як учив мене Чейд. Цикута, бліда поганка, паслін, серцевина бузини, чернець ісерцестиск. Вибирав найкраще, як умів: одні тому, що вони немали ні смаку, ні запаху, інші тому, що їх легко було переробити на дрібний порошок чи прозору рідину. Ще язібрав ельфійську кору, потужний стимулятор, до якого вдавався Чейд, щоб допомогти Веріті витримати сеанс скіллення.


    Регала має оточувати йохороняти його група Скіллу. Зусіх них янайбільше боявся Вілла, але нелегковажив жодного. Япам’ятав Барла як сильного рослого хлопця, аКаррод між дівчатами мав славу фертика. Але ті дні давно минули. Ябачив, на що Скілл перетворив Вілла. ЗКарродом іБарлом ядавно вже нестикався іне міг робити жодних припущень щодо них. Усі вони пройшли вишкіл уСкіллі, і,хоч мій природний дар здавався колись значно сильнішим за їхній, яна власній шкурі впевнився: знають способи використання Скіллу, незрозумілі навіть Веріті. Якби язазнав Скілл-атаки зїхнього боку йвижив, то потребував би ельфійської кори, щоб відновити сили.


    Я змайстрував інший ящик, доволі великий, щоб помістити туди шкатулку зотрутами, аводночас схожий на скриньку писаря. Хотів прикинутися мандрівним писарем. Помітивши скриньку, якийсь випадковий знайомий мав би набрати такого враження. Пера для письма яздобув упійманої нами дикої гуски. Деякі порошкові барвники зробив сам, ащоб їх зберігати, наготував кістяні трубочки із затичками. Нічноокий неохоче вділив мені кілька волосків на грубі пензлі. Тонші пензлі янамагався зробити зі шерсті кролика, але наслідки вдовольнили мене лише частково. Це було недобре. Люд чекав від писаря, що він матиме чорнило, пензлі та пера для свого ремесла. Ямимоволі визнав слушність Пейшенс. Колись вона сказала, що ямаю гарний почерк, але неможу претендувати на повне писарське вміння. Автім, ясподівався, що моїх запасів вистачить на кожну роботу, за яку яміг би взятися на шляху до Трейдфорда.


    І от настав час, коли ябув певен, що спорядився найкраще, як умів, аневдовзі мушу рушати, щоб подорожувати за літньої погоди. Япрагнув помсти, але дивно неохоче покидав цю хатину іжиття вній. Вперше, відколи себе пам’ятаю, япрокидався добре виспаним іїв, коли був голодний. Не мав жодних завдань, крім тих, які поставив собі сам. Напевне незашкодить, якщо явиділю якийсь час на зміцнення свого фізичного здоров’я. Хоча здобуті упідземеллях синці давно вже зблякли, аєдиними зовнішніми знаками зазнаних мною ушкоджень були шрами, інколи вранці япочувався дивно скутим. Час від часу тіло пронизував несподіваний біль, коли янадто різко стрибав чи надто швидко повертав голову. Особливо виснажливе полювання викликало вмене тремтіння, іябоявся нападу. Тому явирішив, що перед мандрівкою доречно булоб повністю одужати.


    Тож ми затрималися на якийсь час. Погода була теплою, полювання вдалим. Минали дні, іязмирився зі своїм тілом. Не був уже тим фізично загартованим воїном зминулого літа, але невідставав від Нічноокого при нічному полюванні. Коли стрибав, щоб завдати смерть, мої рухи були швидкими івпевненими. Тіло зцілилося, іязалишив позаду минулі болі. Язнав, що вони були, але недумав про них надто довго. Кошмари, які мене мучили, злиняли, мов залишки зимової шуби Нічноокого. Ніколи яне знав настільки простого життя. Нарешті був умирі із самим собою.


    Та жоден мир нетриває довго. Мене розбудив сон. Ми зНічнооким встали до світанку, полювали іразом убили кількох жирних кроликів. Обране нами узгір’я було продірявлене лабіринтами їхніх нір, аполювання на них швидко виродилося удурну розвагу— стрибки та розкопування. Коли ми вполювали достатньо, уже добре розвиднілося. Ми збігли вниз, уплямисту березову тінь, знову підживилися здобиччю ізаснули. Щось,— може, нерівне сонячне світло на заплющених повіках,— занурило мене вцей сон.


    Я повернувся вОленячий замок. Лежав устарій вартівні, простягнувшись на холодній підлозі, мене обступали чоловіки зтвердими поглядами. Підлога під моєю щокою була липкою від напівзастиглої крові. Ятяжко дихав, розтуливши рота, азапах ісмак тієї крові злилися разом, заполонивши мої чуття. Знову прийшли по мене, нетільки чоловік із кулаками ушкіряних рукавичках, але йВілл, невловимий невидимий Вілл тихо пробрався крізь мої стіни, щоб вкрастися умій розум. «Прошу, зачекайте, прошу,— благав яїх.— Зупиніться, молю вас. Яне той, кого вам слід боятися чи ненавидіти. Ятільки вовк. Просто вовк, нічим вам незагрожую. Не заподію вам жодної шкоди, тільки відпустіть мене. Ядля вас ніхто. Ніколи більше незавдам вам клопотів. Ятільки вовк».— Здійняв морду до неба йзавив.


    Мене розбудило власне виття.


    Я перекотився, сперся на руки йколіна, струснувся івстав. «Сон,— сказав собі.— Це тільки сон». Страх ісором затопили мене зголовою, каляючи своїми хвилями. Уві сні яблагав пощади, чого неробив насправді. «Я небув боягузом»,— запевнив себе. Чи був? Здавалося, яйдосі відчуваю запах ісмак крові.


    Куди ти?— ліниво спитав Нічноокий.


    Лежав глибоко втіні, літня масть напрочуд добре його маскувала.


    До води.


    Я пішов до струмка, сполоснув липку кролячу кров зобличчя ірук, тоді жадібно напився. Знову помив обличчя, нігтями видряпав кров із бороди. Раптом вирішив, що нетерпітиму бороди. Однаково незбираюся йти туди, де хтось міг би мене розпізнати. Повернувся до вівчарської хатки, щоб поголитися.


    У дверях янаморщив носа, почувши затхлий запах. Нічноокий мав рацію: спання учотирьох стінах ослаблювало мій нюх. Тяжко повірити, що яце витримував. Янеохоче ввійшов досередини, видуваючи зноса людські запахи. Кілька днів тому падав дощ. Волога дісталася до мого сушеного м’яса, ічастина зіпсувалася. Яперебрав його, морщачи носа від того, як сильно воно зіпсувалося. Удеяких шматках з’явилися черв’яки. Ретельно перевіривши решту свого м’яс­-ного запасу, явідштовхнув надокучливе відчуття неспокою. Лише витягши ніж ізчистивши знього дрібний пил іржі, язізнався собі втому, що відчував.


    Минуло багато днів, відколи ябув тут.


    Можливо, тижнів.


    Я йгадки немав про біг часу. Глянув на зіпсоване м’ясо, на куряву, що покрила мої порозкидувані речі. Відчув свою бороду, був вражений тим, наскільки вона відросла. Барріч та Чейд залишили мене тут некілька днів тому. Минули тижні. Япідійшов до дверей хати івизирнув назовні. Там, де колись через луг бігли стежки до струмка ірибальських місць Барріча, росла висока трава. Весняні квіти давно зникли, кущі були всипані зеленими ягодами. Яглянув на свої долоні, на бруд, що в’ївся ушкіру зап’ясть, на стару кров, що запеклася йзасохла умене під нігтями. Колись вживання вїжу сирого м’яса викликалоб умене огиду. Тепер сама думка про готування м’яса здавалася дивною йчужою. Моя свідомість відсахнулася, яне хотів суперечності зсамим собою. «Пізніше,— чув явласні благання,— пізніше, завтра, пошукаю Нічноокого».


    У тебе клопоти, менший братчику?


    Так.— Язмусив себе додати:— Ти неможеш мені допомогти. Це людські клопоти, ямушу сам їх розв’язати.


    Краще будь вовком,— ліниво порадив він.


    Я немав сили відповісти на це згодою чи запереченням. Тож відкинув його пораду. Глянув на себе вниз, на поплямлені сорочку та штани. Мій одяг покривали бруд істара кров, штани нижче колін подерті, як ганчір’я. Яздригнувся, згадавши перекованих іїхнє подерте шмаття. Ким ястав? Япотяг сорочку за комір івідвернув обличчя від власного смороду. Вовки були куди чистішими. Нічноокий щодня вилизувався. Язаговорив уголос, івласний заіржавілий голос налякав мене.


    — Тільки-но Барріч покинув мене тут самого, яскотився до чогось гіршого за звіра. Ні почуття часу, ні чистоти, ні цілей, ні усвідомлення чогось, крім їжі та сну. Саме від цього він намагався мене застерегти впродовж усіх цих років. Язробив те, чого він завжди боявся.


    Я взявся за роботу. Розпалив вогонь укаміні, багато разів збігав до струмка по воду, азатим зігрів стільки, скільки зумів. Вівчарі зоставили вхатці тяжкий казан для витоплювання лою, достатній, щоб наполовину наповнити дерев’яне корито надворі. Доки вода грілася, язібрав мильної трави іпольового хвоща. Не міг згадати, щоб яколись раніше був таким брудним. Жорсткий хвощ здирав із брудом цілі верстви шкіри, ядовго тер себе, перш ніж вдовольнився івирішив, що досить чистий. Уводі плавало чимало бліх. Ще язнайшов кліща всебе на карку іспалив його головешкою звогнища. Вимивши волосся, ярозчесав його ізнову зав’язав увояцький хвіст. Поголився перед дзеркальцем, яке залишив мені Барріч, атоді оглянув обличчя. Засмаглий лоб, бліде підборіддя.


    За час, потрібний щоб знову нагріти води, намочити йдочиста випрати одежу, мені стала зрозумілою фанатична йнезмінна пристрасть Барріча до чистоти. Єдиним способом порятувати те, що зосталося змоїх штанів, було обрізати їх до колін. Але йтоді вони мало на що надавалися. Япоширив свою шалену діяльність також на постіль ізимовий одяг, змиваючи зних затхлий запах. Виявив, що миша позичила клапоть мого зимового плаща собі на гніздо. Язалатав його, як умів. Розвісивши мокрі штани на кущі, япідвів голову іпомітив, що Нічноокий за мною спостерігає.


    Ти знову пахнеш, як людина.


    Це добре чи погано?


    Краще, ніж здобич, вбита тиждень тому. Гірше, ніж вовк.— Він встав іпотягся, наче низько переді мною кланяючись, широко розчепірив кігті.— Так. Зрештою, ти хочеш бути людиною. Скоро рушаємо?


    Так. Йдемо на захід, вгору по Оленячій ріці.


    Ох.— Зненацька він чхнув, тоді звалився на бік іпочав качатися на спині укуряві, наче щеня. Тішився, збираючи куряву шерстю, атоді підвівся, щоб знову всю її струсити. Те, як безтурботно Нічноокий прийняв моє раптове рішення, стало для мене тягарем. Куди яйого втягнув?


    Впала ніч, авесь мій одяг івся постіль досі були вогкими. Япослав Нічноокого на самотнє полювання. Знав, що він нешвидко повернеться. Місяць був уповні, анічне небо чисте. Такої ночі буде сила-силенна здобичі. Язайшов до хатки ірозпалив вогонь укаміні, такий, щоб можна було спекти коржики із залишків житнього борошна. Упшеничному вже завелися довгоносики та зіпсували його. Аце краще з’їсти зараз, ніж дати ійому змарнуватися. Прості коржики зрештками зцукрілого меду смакували напрочуд. Язнав, що незашкодить розширити свій раціон, включивши туди ще щось, крім щоденного м’яса та пригорщі зелені. Зробив собі незвичний чай здикої м’яти івершечків молодої кропиви, він теж добре смакував.


    Тим часом покривало майже висохло, яприніс його іпостелив перед каміном. Ліг на нього, то дрімаючи, то дивлячись на вогонь. Пошукав Нічноокого, але він нехотів до мене приєднатися, волів свіже м’ясо ім’яку землю під дубом на краю лугу. Ябув настільки самотнім, настільки людиною, як небув уже давно. Трохи дивне відчуття, але добре.


    Перевернувшись іпотягнувшись, япобачив на стільці клунок. Язнав напам’ять кожну річ ухатині. Коли був тут востаннє, його небуло. Явзяв клунок, обнюхав, відчув слабкий запах Барріча ісвій власний. За мить усвідомив, що зробив, ідорікнув собі за це. Слід почати поводитися так, наче при кожній моїй дії єсвідки, якщо нехочу знову бути вбитий як віттер.


    Клунок був невеликим. Там була одна змоїх сорочок, якось добута зі старої скрині змоїм одягом, cвітло-брунатна,— язав­жди її любив. Іпара обтислих штанів. Усорочку загорнуто маленький глиняний горщик змаззю Барріча, якою він гоїв порізи, опіки та синяки. Добрий шкіряний пояс. Чотири срібні монетки умаленькому шкіряному капшуці звишитим оленем. Ясидів, вдивляючись воленя. Він опустив роги, готуючись до бою, як на гербі, обраному для мене Веріті. На поясі такий же олень проганяв вовка. Таке послання тяжко незбагнути.


    Я вдягнувся перед вогнем. Сумував, бо незустрівся зним, аводночас відчував полегшення через це. Знаючи Барріча, яздогадувався, що він почувався так само, коли примандрував сюди івиявив, що мене нема. Приніс мені те пристойне вбрання, бо хотів умовити повернутися разом із ним? Чи щоб побажати щасливої дороги? Янамагався незамислюватися над тим, якими були його наміри чи як він зреагував на покинуту хатку. Знову вдягнувшись, япочувався куди більше людиною. Капшук ісвій ніж упіхвах яповісив на пояс, обгорнув його довкола стану. Підтяг стільця ближче до вогню ісів на нього.


    Я дивився уполум’я. Нарешті дозволив собі подумати про свій сон. Почував дивне стискання угрудях. Ябоягуз? Не був цього певен. Яжіду до Трейдфорда, щоб убити Регала. Хіба боягуз зробив би так? Може, йтак, підказав мій зрадницький розум, може, саме так ізробив би боягуз, якби це було легше, ніж шукати свого короля. Явикинув цю думку зголови.


    Та вона повернулася. Чи євбивство Регала слушною річчю, чи просто тим, що яхотів зробити? Чому це має значення? Бо має. Може, ямав би, замість цього, шукати Веріті.


    Нерозумно про це думати, доки яне знаю, чи Веріті досі живий. Якби яспромігся поскіллити до нього, то міг би йдовідатися. Та мій Скілл завжди був непередбачуваним. Про це подбав Гален, коли силоміць відібрав мій сильний природний талант до Скіллу, перетворивши його на щось змінне йнепевне. Можна це змінити? Ямушу добре послуговуватися Скіллом, якщо хочу прорватися до Регала крізь його групу. Мушу навчитися керувати ним. Чи був Скілл чимось таким, чого можна навчитися самотужки? Як можна навчитися чогось, коли навіть незнаєш повного обсягу його дії? Усі здіб­ності, які Гален колись невбив умене іне вибив із мене, усі знання, яких Веріті неміг мене навчити через брак часу, як ямаю дійти до них сам? Це неможливо.


    Я нехотів думати про Веріті. Це найсильніше йпідказувало мені, що саме так ямаю зробити. Веріті. Мій принц. Атепер імій король. Поєднаний зним кров’ю та Скіллом, язнав його краще, ніж будь-кого іншого. Він казав мені, що відкритися на Скілл просто: лише незакриватися від нього. Війна Скіллом зпіратами стала його життям, відібравши внього молодість ісили. Веріті ніколи немав достатньо часу, щоб навчити мене керувати моїм талантом, але дав мені стільки уроків, скільки зумів, коли тільки випадала рідкісна можливість для цього. Його сила Скіллу була такою великою, що він міг торкнутися мене, атоді бути поєднаним зі мною впродовж кількох днів, ато йтижнів. Колись, сидячи укріслі мого принца, вйого кабінеті, за його робочим столом, япоскіллив до нього. Переді мною лежали приладдя, якими він рисував карти, ітой дрібний особливий безлад, характерний для людини, що чекає, коли стане королем. Тоді ядумав про нього, тужив за ним, прагнув, щоб він був удома та правив своїм королівством. Іпросто потягся назовні йпоскіллив до нього. Так легко, без жодної підготовки іжодного попереднього наміру. Янамагався ввійти утой самий душевний стан. Яне мав ні стола Веріті, ні того безладу, щоб краще згадати мого принца, але, заплющивши очі, міг його побачити. Яглибоко вдихнув іспробував прикликати його образ.


    Веріті був ширший за мене вплечах, але трохи несягав мого зросту. Обидва ми мали темні очі та волосся роду Провісників, але його очі були посаджені глибше, ніж мої, анеслухняне волосся йбороду переткала сивина. За моїх дитячих літ він був мускулистим іміцним, кремезним чоловіком, що орудував мечем так само добре, як пером. Це пізніші роки виснажили його. Він був змушений проводити більшу частину часу без фізичних дій, силою Скіллу захищаючи наше узбережжя від піратів. Але навіть коли фізичні сили принца слабшали, то його аура Скіллу зростала, тож урешті постати перед ним було однаково що перед палючим полум’ям. Коли був поруч нього, то куди сильніше відчував його Скілл, ніж його тіло. Намагаючись відтворити його запах, язгадав гостроту кольорового чорнила, яким він рисував свої карти, аромат добре виробленого пергаменту, аще повів ельфійської кори, так часто відчутний уйого диханні.


    — Веріті,— тихо мовив явголос івідчув, як це слово розходиться вмені луною, відбиваючись від моїх стін.


    Я розплющив очі. Не міг вийти із себе назовні, неопустивши своїх стін. Скількиб яне малював подумки Веріті, це нічого мені недасть, доки яне відкрию дороги, щоб мій Скілл міг вийти змоєї свідомості, айого— ввійти туди. Дуже добре. Це досить легко. Просто розслабитися. Вдивлятися увогонь, спостерігати за маленькими іскрами, що здіймаються вгору над каміном, танцюють іплавають. Послабити пильність. Забути, як Вілл ударив силою свого Скіллу вці стіни ізамалим їх незвалив. Забути, як мій мозок повністю зосередився на підтримуванні цих стін, тимчасом як моє тіло гамселили. Забути про огидне почуття насилля, коли Джастін силоміць вривався умене. Як Гален пошрамував іпокалічив мій талант до Скіллу, надуживши своїм становищем майстра Скіллу, щоб взяти під контроль мій розум.


    Так виразно, наче Веріті був поруч зі мною, япочув слова свого принца:


    — Гален тебе покалічив. Утебе єстіни, за які яне можу проникнути, хоч ідобре володію Скіллом. Тобі треба навчитися відкриватися. Це важко.


    Він промовив мені ці слова торік, до вторгнення Джастіна, до атак Вілла. Ягірко посміхнувся. Чи знали вони, що їм вдалося вибити змене Скілл? Мабуть, навіть неподумали про це. Хтось колись має це записати. Якийсь король-скіллер може визнати це корисним. Якщо завдати свідомості скіллера значної шкоди, можна змусити його закритися всобі ітак позбавити магічних сил.


    Веріті завжди бракувало часу, щоб навчити мене зруйнувати ці стіни. Наче на глум, знайшов змогу показати мені, як їх зміцнити, щоб приховати від нього свої приватні думки, якими яне хотів ділитися. Може, яаж надто добре цього навчився. Язадумався, чи матиме він колись час відучити мене від цього вміння.


    Час, нечас,— втомлено перебив мене Нічноокий.— Час— це річ, яку люди вигадали, щоб завдавати собі клопоту. Ти стільки про це думаєш, що мені голова йде обертом. Чого ти взагалі ходиш старими стежками? Занюхай нові, може, наприкінці них знайдеться трохи м’яса. Якщо тобі потрібна здобич, мусиш її вистежити. Це йусе. Не можеш сказати: вистежування надто довге, аяпросто хочу їсти. Це все— одне. Вистежування— початок їжі.


    Ти нерозумієш,— так само втомлено відповів я.— Час— це скільки годин має день іскільки єднів, коли яможу щось зробити.


    Чого ти розрізаєш своє життя на шматки інадаєш їм назви? Години, дні. Це як кролик. Як убиваю кролика, то з’їдаю кролика.— Сонне зневажливе пирхання.— Ти нез’їдаєш кролика, арозрізаєш його та називаєш кістками, м’ясом, хутром інутрощами. Тому тобі ніколи недосить.


    То щож ямаю зробити, омудрий учителю?


    Як маєш щось зробити, то перестань через це скавуліти, апросто зроби його. Щоб ясобі спав.


    Подумки він дав мені штурхана, як можна штурхонути ліктем уребра сусіда втаверні, що надто близько присунувся. Зненацька яусвідомив, яким близьким був наш контакт упродовж останніх кількох тижнів. Колись ядорікнув йому за те, що він завжди сидів мені вголові. Яне хотів його товариства, коли був із Моллі, намагався тоді пояснити йому, що такі хвилини належать лише мені. Зараз його штурхан змусив мене зрозуміти, що янаблизився до нього так тісно, як він до мене, коли був щеням. Ярішуче відкинув порив ухопитися за нього. Натомість зручніше всівся, відхилився назад іглянув увогонь.


    Я трохи опустив стіни. Якийсь час сидів із пересохлим ротом, чекаючи атаки. Коли нічого нетрапилося, язосереджено подумав іще трохи опустив їх. «Вони вірять, що япомер,— нагадав ясобі.— Не сидітимуть узасідці, щоб підстерегти мертвого». Опускання моїх стін усе ще було нелегким. Куди легше немружити очі, дивлячись на яскраві спалахи сонця на воді, чи стояти непорушно, коли на тебе падає удар. Але коли яврешті це зробив, то відчув, як Скілл обпливає мене, мов течія річки камінь. Досить мені внього зануритися, іязможу знайти Веріті. Чи Вілла, чи Барла, чи Каррода. Язатремтів, іріка відступила. Язібрав сили іповернувся до неї. Довго стояв на березі, вагаючись, невідважуючись пірнути. Скілл— невода, його неможливо спробувати. Туди чи звідти. Туди.


    Туди, всередину,— іязакрутився, перекидаючись, відчуваючи, як моя самість розпадається на шматки, наче уривок гнилого конопляного шнурка. Нитки злущувалися, обвивалися довкола мене, одна за одною відшаровувалися зовнішні оболонки, що робили мене самим собою, спогади, емоції, глибокі значущі думки, проблиски поезії, яких зазнаєш іякі проникають глибше, ніж сягає розуміння, випадкові спогади про звичні дні— все це спадало, мов рам’я. Як це добре. Досить лише відпустити.


    Але це означало б,що Гален правильно мене оцінив.


    Веріті?


    Жодної відповіді. Нічого. Його там небуло.


    Я повернувся увласну свідомість, зосередився довкола неї. Впевнився, що можу це зробити, можу втриматися впотоці Скіллу, зберігши при цьому власне я. Чому досі це завжди було так складно? Явідкинув геть це запитання ізамислився про найгірше. Найгірше те, що Веріті був живим ірозмовляв зі мною кілька коротких місяців тому. «Скажи їм, що Веріті живий. Іце все». Яйсказав, але вони незрозуміли, ініхто нічого незробив. Тоді чим же могло бути це послання, як непроханням допомоги? Поклик про поміч від мого короля зостався без відповіді.


    Зненацька все стало зовсім легким, явідчув, як із мене вирвався крик Скіллу,— наче це життя вирвалося згрудей, сягаючи назовні.


    ВЕРІТІ!


    …Чівелрі?


    Не більше, ніж шепіт, який торкнувся моєї свідомості, легкий, мов метелик, що вдаряється увіконну завісу. Цього разу була моя черга: сягнути, вхопитися івтримати рівновагу. Якинувся вйого бік ізнайшов його. Присутність Веріті мерехтіла, наче полум’я свічки, що стікає вкалюжу звласного воску. Язнав, що невдовзі його нестане. Умене було до нього зтисячу питань. Яспитав лише про одне, найважливіше.


    Веріті. Можете взяти вмене силу, неторкаючись мене?


    Фітц?— Запитання ще слабше, ще хисткіше.— Ядумав, Чівелрі повернувся…— Він балансував на краю темряви…— щоб зняти змене цей тягар…


    Веріті, будьте уважним. Думайте. Можете взяти вмене силу? Можете зробити це зараз?


    Я не… неможу… Сягнути… Фітце?


    Я згадав Шрюда, як він черпав умене силу, щоб Скіллом попрощатися зсином. Іяк Джастін та Серена напали на нього, висмоктали внього всю силу івбили його. Як він помер, наче луснула бульбашка. Наче згасла іскра.


    ВЕРІТІ!— Якинувся до нього, обвився довкола нього, усталив його, як він часто усталював мене при Скілл-зв’язку.— Беріть її вмене,— наказав яйому івідкрився перед ним. Янамагався повірити, що він справді торкається рукою мого плеча, намагався згадати, як це було, коли він або Шрюд черпали вмене силу. Полум’я, що було Веріті, зненацька здійнялося, аза мить знову вже горіло сильно іяскраво.


    Досить,— перестеріг він мене, атоді, вже сильніше:— Хлопче, будь обережний!


    Ні, зі мною все гаразд, яможу це зробити,— запевнив яйого іхотів дати йому силу.


    Досить!— наполіг він івідсахнувся від мене.


    Це було майже так, наче ми розступилися на кілька кроків, почали розглядати один одного. Яне міг побачити його тіла, але відчував уньому страшну втому. Не здорову втому наприкінці дня праці, автому, що пронизує до костей, коли один день, перемоловши людину, накладається на інший, аміж ними немає ні достатньої кількості їжі, ні досить відпочинку.


    Я дав йому силу, та нездоров’я, авін швидко спалить взяту вмене життєву енергію, бо це небула справжня сила, як чай зельфійської кори небув справжньою їжею.


    Де ви?— зажадав явід нього.


    У горах,— неохоче відповів він ідодав:— Більше говорити небезпечно. Ми взагалі неповинні скіллити. Дехто може намагатися нас підслухати.


    Але контакту необірвав, аязнав, що він так само прагне поставити запитання, як ія. Янамагався надумати, що хотів би йому розповісти. Відчував, що ніхто нестоїть між нами, але небув певен, чи розпізнав би я,якби за нами шпигували. Довгий час наш контакт був просто взаємним усвідомленням. Затим Веріті мене перестеріг:


    Мусиш бути обережнішим. Стягаєш на себе клопоти. Авсе-таки це мене втішило. Ятак довго жив без дружнього дотику.


    Тоді це для мене варте будь-якого ризику.— Яна мить завагався, відчуваючи, що неможу зачаїти цієї думки.— Мій королю. Єдещо, що ямушу зробити. Коли це станеться, прийду до вас.


    Тоді ящось від нього відчув. Вдячність, яка присоромлювала своєю інтенсивністю.


    Сподіваюся, яще буду тут, коли ти прийдеш.— Тоді суворіше:— Не називай жодних імен. Не скілль без необхідності.— Потім м’якше:— Бережи себе, хлопче. Будь дуже обережним. Вони нещадні.


    А тоді він зник.


    Веріті цілковито розірвав Скілл-зв’язок. Ясподівався, що, хай де він був, використає частину взятих умене сил, щоб знайти трохи їжі чи безпечне місце для відпочинку. Відчув, що він живе, мов цькована дичина, завжди насторожі, завжди голодний. Здобич, як ія. Іще щось. Поранення, пропасниця? Явідкинувся на спинку крісла, злегка тремтячи. Знав, що краще невставати. Вже просте скіллення забрало вмене сили, аяще йвідкрився Веріті та дозволив йому взяти їх ще більше. За кілька хвилин, коли тремтіння вгамується, зроблю чай зельфійської кори івідновлю сили. Тим часом ясидів, дивився увогонь ідумав про Веріті.


    Він покинув Оленячий замок минулої осені. Здавалося, що відтоді минула вічність. Коли Веріті виїжджав, король Шрюд був ще живим, адружина, Кеттрікен,— вагітною. Він вирушав упохід заради пошуку. Пірати на червоних кораблях із Зовнішніх островів три роки нападали на наше узбережжя, авсі наші зусилля позбутися їх виявилися даремними. Тож Веріті, король-в-очікуванні, спадкоємець престолу Шести герцогств, вирушив угори, щоб знайти там наших майже легендарних союзників— Старійшин. Традиція запевняла, що багато поколінь тому король Вайздом відшукав їх івони допомогли Шістьом герцогствам прогнати подібних напасників. Ще вони обіцяли повернутися, якщо колись будуть нам необхідними. Тож Веріті покинув трон, дружину йкоролівство, щоб їх розшукати інагадати їм про їхню обітницю. Вдома зоставався його старий батько, король Шрюд, імолодший брат, принц Регал.


    Майже відразуж після від’їзду Веріті Регал виступив проти нього. Улещував внутріземських герцогів, ігноруючи потреби Прибережних герцогств. Япідозрював, що це зйого почину розпущено плітки, які глузували зподорожі Веріті, айого самого виставляли безвідповідальним дурнем, якщо небезумцем. Група Скіллу, що склала присягу Веріті, давно вже служила Регалу. Він використав їх, аби сповістити, наче Веріті загинув на шляху до гір, атоді проголосив себе королем-в-очікуванні. Короля Шрюда Регал тримав під повним контролем. Заявив, що перенесе двір углибину суходолу, аОленячий замок цілком покидав на ласку червоних кораблів. Колиж він проголосив, що король Шрюд ікоролева Кеттрікен повинні від’їхати зним, Чейд вирішив, що ми мусимо діяти. Ми знали, що Регал недозволить нікому зних стати між ним ітроном. Отож ми склали план, згідно зяким обоє, король ікоролева, мали втекти того вечора, коли Регал проголосить себе королем-в-очікуванні.


    Та все пішло нетак, як ми запланували. Прибережні герцоги були близькі до повстання проти Регала інамагалися втягти ймене до свого бунту. Япогодився допомогти їхній справі, сподіваючись утримати Оленячий замок як опорний пункт для Веріті. Та, перш ніж ми встигли вивезти короля Шрюда, двоє членів групи Скіллу вбили його. Утекла тільки Кеттрікен, іхоча явбив тих, що стали причиною смерті короля, та самого мене піймано, піддано тортурам івизнано винним увикористанні магії Віту. Леді Пейшенс, дружина мого батька, марно клопотала за мене. Якби Баррічу невдалося потайки пронести до мене отруту, мене повісилиб над водою іспалили. Але отрути вистачило, щоб правдоподібно інсценізувати смерть. Тим часом, як моя душа перебувала зНічнооким, уйого тілі, Пейшенс забрала мої останки зтюремної камери йпоховала їх. Барріч із Чейдом без її відома викопали мене змогили, тільки-но змогли це зробити.


    Я закліпав івідвів очі від полум’я. Вогонь пригасав. Як імоє колишнє життя,— від нього зостався лише попіл. Не було змоги повернути жінку, яку якохав. Тепер Моллі вважала мене мертвим і,без сумніву, зогидою сприймала те, що явдавався до магії Віту. На додачу покинула мене за кілька днів до того, як залишки мого життя розсипалися на друзки. Язнав її здитинства, ми разом гралися на вулицях ібіля доків Баккіпа. Вона називала мене Новачком івважала одним із дітей Твердині— стаєнним пахолком чи писарчуком. Закохалася вмене раніше, ніж довідалася, що ябастард, нешлюбний син, через якого Чівелрі зрікся престолу. Колиж дізналася про це, яледь її невтратив. Але вмовив довіритися мені, вона повірила, іблизько року ми були разом, попри всі численні перепони, які нас розділяли. Раз ураз мене змушували ставити свої обов’язки перед королем понад наші зМоллі бажання. Вона змирилася зтим, що король недав мені згоди на одруження. Стерпіла навіть те, що він заручив мене зіншою. Їй погрожували, знеї глузували, називаючи «бастардовою шльондрою». Яне міг її захистити. Та вона була непохитною… аж доки просто несказала одного дня, що внеї єхтось інший, хтось, кого вона може любити іставити понад усе усвоєму житті, як я— свого короля. Іпокинула мене. Яне міг її за це звинувачувати. Міг лише тужити за нею.


    Я заплющив очі. Був змучений, майже виснажений. Веріті перестерігав мене, щоб яне скіллив без необхідності. Та, мабуть, нетрапиться нічого поганого, якщо яспробую глянути на Моллі. Тільки щоб її побачити, на мить, упевнитися, що внеї все добре… Найімовірніше, мені навіть невдасться її побачити. Та кому зашкодить, якщо яспробую, просто на мить?


    Це повинно бути легко. Ябез зусиль згадав усе про неї. Так часто вдихав її запах, що складався зтрав, якими вона ароматизувала свої свічки, ісвіжих пахощів її теплої шкіри. Язнав кожен відтінок її голосу, як він глибшав, коли вона сміялася. Міг достеменно згадати лінію її щелепи, те, як вона зводила вгору підборіддя, коли гнівалася на мене. Знав глянцевий полиск її розкішного каштанового волосся, сяйво темних очей. Цілуючи мене, прикладала долоні мені до щік іпритискала до себе моє обличчя… Ясам підвів долоню до обличчя, прагнучи торкнутися її руки, піймати івже невідпускати. Натомість явідчув рубець шраму. Дурні сльози напливли до очей. Якліпнув, змахуючи їх, полум’я розпливлося, на мить, аж доки зір знову непогострішав. «Я втомився»,— сказав собі. Надто втомився, щоб намагатися знайти Моллі своїм Скіллом. Мушу спробувати трохи подрімати. Янамагався відділитися від цих надто людських емоцій. Алеж це їх явибрав, вирішивши знову стати людиною. Може, розумніше булоб зостатися вовком. Тварини, напевне, ніколи нічого такого невідчувають.


    У цю мить під небом ночі одинокий вовк підвів носа вгору ізавив, пронизуючи темряву своєю самотністю та розпачем.

  


  
    


    Розділ 4. Річкова дорога


    


    Бак— найстаріше зШести герцогств. Має берегову лінію, що тягнеться відразуж від Високих Пагорбів на півдні, огинає гирло Оленячої ріки та Оленячу затоку. Острів Оленячого Рогу теж єчастиною герцогства Бак. Заможність цього герцогства походить із двох джерел: багатих ловецьких угідь, де завжди рибалили місцеві мешканці, та морської торгівлі, що Оленячою рікою постачала внут­рішнім герцогствам усе їм потрібне. Оленяча ріка широка, вона вільно звивається усвоєму руслі, анавесні часто заливає прибережні низини. Течія така сильна, що завжди лишається вільна від криги судноплавна смуга води. Повністю ріка замерзала лише під час чотирьох найсуворіших зим. Уверхів’я ріки пливуть товари нелише із герцогства Бак, айіз Ріппону та Шокзу, незгадуючи вже про більш екзотичні вантажі зДержав Чалседу чи від Бінгтаунських Купців. Униз ріки пливе все, що можуть запропонувати внутрішні герцогства, аще коштовні хутра ібурштин, які продає Гірське королівство.


    


    Я вирвався зі сну від того, що Нічноокий ткнув мене ущоку холодним носом. Та навіть ітоді непрокинувся цілковито, араптом почав усвідомлювати світ довкола себе. Уголові мені стукотіло, обличчя задерев’яніло. Коли язмусив себе сісти на підлозі, від мене відкотилася порожня пляшка з-під бузинового вина.


    Дуже міцно спиш. Ти хворий?


    Ні. Просто дурний.


    Я ніколи непомічав, щоб ти через це міцно спав.


    Він знову штурхонув мене носом, аяйого відштовхнув. На мить сильно заплющив очі, тоді знову їх розплющив. Жодних змін на краще. Ядокинув ще кілька хмизин до жару від вчорашнього вогню.


    — Вже ранок?— сонно спитав явголос.


    Щойно почало сіріти. Нам треба повернутися на кроляче місце.


    Йди першим. Яне голодний.


    Дуже добре.— Він рушив, тоді затримався упроймі дверей.— Не думаю, що спання вхаті пішло тобі на користь.


    Потім зник за порогом, як розмитий сірий рух. Яповільно вклався наново та заплющив очі. Хотів ще трохи поспати.


    Коли язнову прокинувся, крізь відчинені двері лилося денне світло. Трохи пошукавши Вітом, язнайшов ситого вовка, що дрімав на поплямованому тінями осонні між двома могутніми коренями дуба. Нічноокий невважав ясних сонячних днів вдалими. Сьогодні язним погодився, проте змусив себе повернутися до вчорашнього рішення. Почав прибирати вхатині. Тут мені спало на думку, що я,мабуть, ніколи більше непобачу цього місця. Івсе-таки за звичкою закінчив підмітання. Вичистив попіл із каміна, наклав туди свіжих дров. Якщо хтось прийде сюди, шукаючи притулку, знайде все наготовленим. Язібрав свій уже сухий одяг івиклав на стіл усе, що мав забрати зсобою. Жалюгідно мало, тим паче що це йусе моє майно. Та коли яподумав, що мушу нести все це на власних плечах, то речі здалися мені аж надто численними. Япішов до струмка, щоб напитися івмитися, атоді вже братися за складання свого добра успід­ручний пакунок.


    Повертаючись від струмка, яміркував, як нарікатиме Нічноокий на денну подорож. Помітив, що запасні штани якось упали ітепер лежать на порозі хатки. Ясхилився, підняв, зайшов, кинув їх на стіл. Раптом зрозумів, що був несам.


    Штани на порозі малиб мене перестерегти, але ястав необережним. Минуло надто багато часу, відколи мені щось загрожувало. Япочав надміру покладатися на своє Віт-чуття, певний, що завдяки йому знатиму, коли поблизу з’явиться хтось чужий. Але перекованих неможливо так помітити. Ні Віт, ні Скілл недопоможуть мені проти них. Їх було двоє. Обидва— молоді чоловіки, судячи зїхнього вигляду, перековано їх недавно. Вбрання більш-менш ціле, ахоча вони йбули брудними, це небув той зашкарублий бруд ісплутане уковтуни волосся, які в’язалися мені зперекованими.


    Досі япереважно бився зперекованими взимку, івони були ослаблені браком їжі. Одним із моїх обов’язків як королівського вбивці було недопускати їх до Оленячого замку. Ми так іне відкрили, яку магію використовують пірати червоних кораблів проти наших людей, вириваючи їх усімей та повертаючи за кілька годин,— уже тваринами, позбавленими почуттів. Знали тільки те, що єдиними ліками була милосердна смерть. Перековані були найгіршим із жахіть, напущених на нас піратами. Залишали наших кревних, щоб ті полювали на нас, коли їхні кораблі давно вже зникли. Що було гірше: стати перед власним братом, знаючи— тепер крадіжка, вбивство йнасилля цілковито для нього прийнятні, якщо так він може здобути бажане? Чи взяти ножа, вистежити нещасного івбити?


    Я перебив їхнє заняття: перековані рилися умоєму майні. Цілими жменями гребли іпоїдали сушене м’ясо, пильно стежачи один за одним. Хоча перековані могли подорожувати разом, вони немали жодного поняття вірності. Можливо, товариство інших людських істот було для них тільки звичкою. Ябачив, як затято вони змагаються між собою за здобич, коли достатньо зголодніють. Та зараз глянули на мене, роздумуючи. Язавмер на місці. Якусь мить ніхто неворушився.


    Забрали їжу івсе моє добро. Не мають причини нападати на мене, доки яне кину їм виклику. Япозадкував до дверей, ступаючи повільно та обережно, опустивши руки ітримаючи їх нерухомо. Наче янаблизився до ведмедя, що саме вполював дичину. Тож намагався недивитися на них прямо, обережно вибираючись зїхньої території. Майже вийшов за двері, коли один із них підняв брудну руку івказав на мене:


    — Бачить надто гучні сни!— розлючено гукнув він.


    Обидва покинули здобич ірвонули за мною.


    Я відвернувся ікинувся навтьоки, сильно, груди вгруди, зіткнувшись зі ще одним, що саме входив удвері. Мав на собі мою запасну сорочку імало що, крім неї. Майже рефлекторно обхопив мене руками. Яне вагався. Зумів дотягтися до ножа за поясом ікілька разів вбив йому вживіт, перш ніж він устиг відступити. Перекований скорчився, ревучи від болю, аяпропхався повз нього.


    Брате!— почув яізнав, що Нічноокий наближається, та він був надто далеко, на узгір’ї. Один із перекованих сильно вдарив мене ззаду, явпав. Качався уйого затиску, пронизливо зойкаючи від хрипкого жаху, вмені зненацька прокинулися всі пекучі спогади про Регалові підземелля. Паніка заволоділа мною, наче швидка отрута. Язнову провалився укошмар. Був надто нажаханий, щоб ворухнутися. Серце калатало, яне міг перевести подиху, руки оніміли, яне знав, чи йдосі тримаю ножа. Його рука торкнулася моєї горлянки. Ягарячково молотив перекованого, думаючи лише про те, як утекти, як уникнути його дотику. Тут третій перекований несамохіть урятував мене. Зібрався завдати мені дикого копняка, але промахнувся, бо янадто кидався. Злегка зачепив мій бік, зі всієї сили гримнувши вребра перекованого на мені. Ячув, як той тяжко сапнув, ішаленим поштовхом відірвав його від себе. Перекотився, схопився на ноги ікинувся тікати.


    Я біг, гнаний страхом,— таким сильним, що неміг думати. Почувши одного зчоловіків одразуж позаду мене, вирішив, що чую ще одного, позаду першого. Та зараз язнав ці пагорби йпасовища так, як їх знав мій вовк. Повів їх на стрімке узгір’я за хаткою, але, перш ніж вони встигли дістатися вершини, змінив напрямок івпав на землю. Тут останній із шалених зимових штормів звалив дуба. Він упав, здійнявши своїм сплетеним корінням справжню земляну стіну іпотягши зсобою менші дерева. Утворилася густа плутанина стовбурів та гілок, адовкола— лісова галявина, освітлена сонцем. Радісно наросла ожина, зверхом закривши поваленого гіганта. Якинувся на землю поруч із ним. Проповз на животі під ожиновими гілками, густо всіяними колючками, забрався утемряву під стовбуром дуба ілежав там, цілком нерухомо.
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